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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
VORTICE non potra essere considerata

responsabile per eventuali danni a persone

o cose causate dal mancato rispetto delle

prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantira invece
I'affidabile e sicuro
funzionamento nel tempo
dell'apparecchio. Conservare sempre
questo libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance.
VORTICE cannot assume any responsibility
for damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the
instructions given in this instruction booklet.
Following these instructions will ensure a
long working life and overall electrical and
mechanical reliability. Keep this instruction
booklet in a safe place for reference
purposes.

Avant d’installer et de brancher le produit,
lire attentivement ces instructions.
VORTICE ne pourra étre tenue pour

responsable des dommages éventuels
provoqués aux personnes ou aux choses par
suite du non respect du contenu de cette
notice. Le respect de toutes les instructions
reportées dans ce livret garantira une longue
durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et
mécanique de cet appareil. Toujours
conserver cette notice d’instructions a
portée de main.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden. VORTICE
kann nicht fiir Personen- oder Sachschaden
zur Verantwortung gezogen werden, die auf
eine Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zurlickzufiihren sind.
Befolgen Sie alle Anweisungen, um eine lange
Lebensdauer sowie die elektrische und
mechanische Zuverlassigkeit des Gerats zu
gewahrleisten. Diese Betriebsanleitung ist gut
aufzubewahren.
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Antes de instalar y conectar el producto,
leer atentamente estas instrucciones.
VORTICE no es responsable de los
eventuales dafnos a personas o cosas
causados por la falta de aplicacién de los
contenidos de este folleto. Para asegurar la
duracion y la eficiencia eléctrica y mecanica
del producto, es necesario seguir todas las
instrucciones. Conservar siempre este folleto
de instrucciones.

Antes de instalar e ligar o produto, leia
atentamente estas instrucées. A VORTICE
nao pode ser considerada responsavel por

eventuais danos a pessoas ou objectos

causados pela inobservancia das instrugoes
fornecidas neste manual. Siga todas as
instrucoes por forma a garantir a
durabilidade e seguranca eléctrica e
mecanica do produto. Guarde o presente
manual de instrucoes.

Lees deze handleiding aandachtig door
alvorens het product te plaatsen en aan te
sluiten. VORTICE kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor eventuele schade aan
personen of zaken die het gevolg is van het
niet in acht nemen van de aanwijzingen in
deze handleiding Volg alle instructies op om
een lange levensduur en de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid te
waarborgen. Bewaar deze handleiding
daarom zorgvuldig.

Las dessa anvisningar noggrant innan
produkten installeras och ansluts. VORTICE
atar sig inget ansvar for personskador eller

skador pa foremal som orsakats av att
anvisningarna i denna bruksanvisning inte

har beaktats. F6lj alla instruktioner sa att
produkten far lang hallbarhet och elektrisk
och mekanisk tillforlitlighet. Spar detta héfte
pa en séker plats.
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For produktet installeres og tilsluttes bor
disse anvisninger lzeses grundigt. VORTICE
kan ikke betragtes som ansvarlig for
eventuelle skader pa personer eller ting
forarsaget af at disse anvisninger ikke folges.
Folg alle instruktionerne for dermed at sikre
holdbarheden og den elektriske og
mekaniske pélidelighed. Gem derfor altid
denne brugsanvisning.

Lue ndma kayttoohjeet huolellisesti, ennen
kuin asennat ja kytket laitteen verkkovirtaan.
VORTICE ei vastaa mahdollisista henkil6- tai
esinevahingoista, jotka ovat seurausta timan

kayttoohjekirjan ohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia ohjeita
turvataksesi laitteen pitkén kaytt6ian ja sen
turvallisen sahkoisen ja mekaanisen
toimivuuden. Séilyta kayttoohjekirja tallessa.

Przed zainstalowaniem i podfaczeniem
urzadzenia, nalezy uwaznie zapozna¢ sie z
niniejszg instrukcja. Firma VORTICE nie
bedzie ponosi¢ zadnej odpowiedzialnosci za
szkody cielesne lub na mieniu spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukciji
obstugi. Nalezy postepowac zgodnie ze
wszystkimi instrukcjami, aby zapewnic
trwatos¢é urzadzenia oraz niezawodnos¢
instalacji elektrycznych i mechanicznych.
Nalezy zachowa¢ niniejsza instrukcje obstugi
na przysztos¢é.

A termék felszerelése és bekétése el6tt
figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.
A hasznalati utasitas be nem tartasa miatt
bekovetkezett személyi és anyagi karért a
VORTICE nem felel. Pontosan hajtsunk végre
minden utasitast, hogy a berendezés
élettartama, valamint elektromos és
mechanikus megbizhatésaga biztositva
legyen. A jelen hasznalati utasitast
gondosan meg kell Grizni.
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Pred instalaci a pfipojenim vyrobku si
pozorné prectéte tyto pokyny. Podnik
VORTICE neodpovida za pfipadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zplisobena
nedodrzenim pokynl uvedenych v této
pfiruc¢ce. Dodrzujte vSechny pokyny; jen
tak zajistite dlouhodobou zivotnost vyrobku a
jeho elektrickou i mechanickou
spolehlivost.Tento navod k pouziti si proto
uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
aceste instructiuni. Firma VORTICE nu poate fi
considerata responsabila pentru eventualele
pagube aduse persoanelor sau bunurilor,
cauzate de neaplicarea Avertismentelor si a
Masurilor de precautie continute in manual.
Respectati toate instructiunile pentru a asigura
durata sa de viata si fiabilitatea sa electrica si
mecanica. Pastrati intotdeauna acest manual
de instructiuni.

Prije uporabe uredaja pazljivo proéitajte ove
upute. Tvrtka “VORTICE” ne odgovara za Stetu
naneSenu osobama ili stvarima do koje je
doslo uslijed neprimjenjivanja uputa iz
poglavlja Paznja i Upozorenje u ovom
priruéniku. Pridrzavanjem svih uputa osigurat
cete trajnost te elektricnu i mehanic¢ku
pouzdanost uredaja. Brizljivo €uvajte ovu
knjizicu s uputama.

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, bu
talimatlan dikkatlice okuyunuz. VORTICE; bu
kitapgikta belirtilen uyari ve 6nlemlere
uyulmamasindan dolayi meydana gelebilecek
can ve mal kaybina yonelik hi¢ bir sorumluluk
kabul etmemektedir. Bu talimatlara uyulmasi,
tiriiniin uzun servis 6mriine sahip olmasini ve
de tum elektrik ve mekanik aksam
giivenilirligini glivenceye alacaktir. Bu
kullanim kilavuzunu her zaman saklayiniz.
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Mpiv XpNOIUOTTOINCETE TO TTPOIOV, diafdoTe
TIPOCEKTIKA TIG TTOapoUoeg odnyieg. H
VORTICE
Oev ptropei va BewpnBei utrelBuvN yia
evdexopeveg {nUIEG o€ TTPOOWTTA 1
OVTIKEINEVA TTOU O@EiAovTal TN UNn TAPNON
TWV 03NYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWV TOU
TaPOVTOG eyXeIPISiou. AKOAOUBNOTE OAEG TIG
odnyigg yia va e§ac@alioeTe peydAn
Sdidpkela JwNAg Kal TNV NAEKTPIKA Kal
pnxavikn aflomioTia. PuAdTe TAvVTa TO
TapOV eyXeEIPidIo odnyIwv.

Mepea MOHTaXOM M NOAKNIOHEHUEM
M3AenvA BHUMaTeNbHO NpoYuTaiiTe
HacToAwWy MHCTpyKuuio. Pupma VORTICE
He MOXXET CYUTATbCA OTBETCTBEHHOM 3a
ywiep6, NpMYUHEHHbIN 300POBbI0 Nioaen
1nn 060pyaoBaHNio, BbI3BaHHbI
Heco6oAeHNeM NONOXKEHMIA HacToALLEN
MHCTPYKUuK. CnepyiiTe Bcem copepiKaluMmMcA B HeWl
yKasaHUAM AnA o6ecneyeHnA ANUTENbHOTO CPOKa
CNyX06bl, MEXaHUYECKON U 3NEKTPUHECKON
HapeXHoCTH ycTponcTBa. CoxpaHANTe HacTOALLYO
MHCTPYKLIMIO.

Pred pouzivanim spotrebiéa si pozorne
preeitajte
vSetky pokyny v tomto navode.
Vortice nebude zodpovedat’ za Zziadne
poranenia
oso6b ani $kody na majetku spésobené
nedodrzanim upozorneni uvedenych v
nasledujucom texte, ktorych dodrziavanie,
naopak, zaruéi dlhodobu elektricku a
mechanicku
spol‘ahlivost’ spotrebiéa.
Tento navod na pouzivanie si starostlivo
odlozte.
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ITALIANO

Descrizione del prodotto

Lapparecchio da lei acquistato & un aspiratore centrifugo assiale per I'espulsione dell’aria in condotto di
ventilazione. E costruito in materiale termoplastico, & protetto contro gli spruzzi d’acqua ed e dotato di motore a
cuscinetti a tre velocita.

Conformita d’uso

e Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e
alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non
devono giocare con l|'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.

e | ’installazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di
Eersonale professionalmente qualificato.

e | 'impianto elettrico a cui € collegato il prodotto deve essere
conforme alle norme vigenti.

¢ Per |'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3, che
consenta la disconnessione completa nelle condizioni della
categoria di sovratensione lll.

e | prodotti equipaggiati con motori predisposti al cablaggio
monofase (\I\//I) richiedono SEMPRE la connessione a linee monofase
a 220-240V (o solo 230V quando previsto). Qualsiasi tipo di
modifica si configura come manomissione del prodotto e invalida la
relativa Garanzia.

¢ Gli accessori di comando devono essere installati in un locale a
temperatura ambiente non superiore a 25°C.

¢ Gli apparecchi le cui specifiche tecniche (o la targhe dati) riportano
sia la frequenza di 50Hz che di 60Hz, possono funzionare ad
entrambe le frequenze senza richiedere operazioni da parte
dell’utente.

Apparecchi ventilatori da condotto e da finestra - muro

E necessario prendere precauzioni per evitare che nella stanza vi sia
riflusso di gas provenienti dalla canna di scarico dei gas o da altri
apparecchi a combustione di carburante.

Apparecchi equipaggiati con dispositivo di interruzione termica
a riarmo manuale

Al fine di evitare ogni pericolo dovuto al riarmo accidentale del
dispositivo termico di interruzione, questo apparecchio non deve
essere alimentato con un dispositivo di manovra esterno, quale un
temporizzatore, oppure non deve essere connesso a un circuito che
Q/iene regolarmente alimentato o disconnesso dal servizio.



ITALIANO

Sicurezza/avvertenze

A Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’'utente

* Non usare questo prodotto per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.

* Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.
Non lasciare le parti dellimballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

 L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali: a)
non deve essere toccato con mani bagnate o umide; b) non deve essere toccato a piedi nudi.

e Riporre I'apparecchio lontano da bambini e da persona diversamente abile, nel momento in cui si decide di
scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori infiammabili come alcool, insetticidi, benzina, ecc.

* Non sedersi od appoggiare oggetti sul’apparecchio.

@ Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto

Non apportare modifiche di alcun genere al prodotto.

Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

La pulizia interna del prodotto va eseguita soltanto da personale qualificato (fig. 18).

Non immergere I'apparecchio o sue parti in acqua od in altri liquidi, per la pulizia seguire le indicazioni riportate
(fig. 17-19).

Verificare periodicamente l'integrita dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non utilizzare I'apparecchio e
contattare subito Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE

In caso di cattivo funzionamento e / o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato VORTICE e richiedere, per I'eventuale riparazione, I'uso di ricambi originali VORTICE.
Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato VORTICE

L'apparecchio non necessita di collegamento ad una presa con impianto di messa a terra in quanto € costruito
a doppio isolamento.

Collegare I'apparecchio alla rete di alimentazione / presa elettrica solo se la portata dell'impianto / presa &
adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario rivolgersi subito a personale professionalmente
qualificato.

Spegnere l'interruttore generale dellimpianto quando: a) si rileva un’anomalia di funzionamento; b) si decide
di eseguire una manutenzione di pulizia esterna; c) si decide di non utilizzare per brevi o lunghi periodi
I'apparecchio.

L'apparecchio non pud essere utilizzato come attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve scaricare in
condotti d’aria calda di tali apparecchi.

E indispensabile assicurare il necessario rientro dell’aria nel locale per garantire il funzionamento del prodotto.
Nel caso in cui nello stesso locale sia installato un apparecchio funzionante a combustibile (scaldacqua, stufa
a metano, ecc.) non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca anche la perfetta combustione
di tale apparecchio.

Lapparecchio deve scaricare in condotto singolo (utilizzato unicamente da questo prodotto).

Non coprire e non ostruire I'aspirazione e la mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare I'ottimale
passaggio dell'aria.

La bocca di mandata e di aspirazione del prodotto deve sempre essere collegata a un condotto (fig.2).

o | dati elettrici della rete devono corripondere a quelli riportati in targa A (fig.3). HW

* Questo simbolo significa che I'operazione deve essere eseguita da personale qualificato.

N.B:

¢ | modelli degli apparecchi 250-315 sono dotati di un dispositivo di sicurezza (a ripristino manuale) che
interrompe il funzionamento. In questo cado dopo aver tolto la corrente, lasciare raffreddare il
prodotto, eliminare la possibile causa di anomalia (griglie coperte, ventola bloccata, ostruzioni in
condotto, ecc) e ripristinare la corrente. Se interviene nuovamente il dispositivo di sicurezza fare
controllare I'apparecchio presso un Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.



ITALIANO

Applicazioni tipiche
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2

Installazione

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= targa aspirazione flusso d’aria; C=Aspirazione; D= Mandata.

Funzionamento

Le tre velocita dell’aspiratore sono selezionabili tramite un commutatore remoto a 3 posizioni. Per il
collegamento del commutatore fare riferimento agli schemi di collegamento.

Schemi per collegamento elettrico
Fig. 16.

Manutenzione e pulizia
Fig. 17 + 19.

Specifiche tecniche

Pressione o
Potenza| Portata [Pressione] RPM sonora |9 ‘g'_'
o (Max/ | (Max/ (Max/ (Max/ (LpA [db(A)] E 20
PRODOTTO [mm] Vv Hz | Med/ Med/ Med/ Med/ 3m <Et E =
Min) Min) Min) Min) -IRRADIATO- | J | g E
[W] [m3/h] |[mmH50]|[N°giri/ 1’]| [Max/ Med / 8 g
Min Vel.] - |F
150/ 1470/ 37,6/ 2760 / 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8/ Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571/ 2710/ 51,6/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 50 | 270/ | 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ | 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ | 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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ITALIANO

Smaltimento

Questo prodotto & conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine
della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve
essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Cio evitera effetti negativi sul’ambiente e sulla salute, favorendo il corretto
trattamento, smaltimento e riciclaggio dei materiali di cui & composto il prodotto.

Rivolgersi all’autorita comunale per conoscere I'ubicazione di questo tipo di strutture. In
alternativa, il distributore & tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte

dell’acquisto di un apparecchio equivalente. [ ]



ENGLISH

Product description

The appliance you have purchased is an in-line centrifugal extractor fan designed to expel air through a
ventilation duct. The product is made of thermoplastic material, it is protected against water spray and equipped
with a 3-speed motor and bearings.

Compliance

* These ap?liances are designed for use in residential and
commercial properties.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

* The electrical system to which the product is connected must be in
compliance wit apﬁlicable regulations.

* An omnipolar switch with a contact opening distance of 3 mm or
higher should be provided for installation, enabling complete
disconnection under overvoltage category lll conditions.

* Products equipped with single-phase wiring (M) engines ALWAYS
require connection to 220-240V (or only 230V where required)
single-phase lines. Any kind of modification shall be considered as
Elgroduct tampering and shall nullify the relative warranty.

¢ The control accessories must be installed in premises with a room
temperature that does not exceed 25°C.

e The devices whose technical specifications indicate both the
frequency of 50Hz and 60Hz, can operate at both frequencies
without requests from the user.

Duct and window - wall fan units
Precautions must be taken to prevent gas coming from the gas flue
pipe or from other fuel combustion units from entering into the room.

Units equipped with manual reset thermal breaker device

In order to avoid any danger of accidental reset of the thermal breaker
device, units must not be powered by an external switch device such
as a timer, or must not be connected to a circuit that is regularly
powered or disconnected from power utilities.

12
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Safety/warning

A Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

* Do not use this appliance for functions other thant hose described in this instruction booklet.

e After removing the appliance from its packaging, ensure that it is complete and undamaged.
If in doubt contact a professionally qualified electricianor VORTICE*. Do not leave packaging within the reach
of children or infirm persons.

e Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance, including:
a) do not touch it with wet or damp hands;
b) do not touch it while barefoot.

* If you decide to stop using the appliance, switch it off and disconnect it from the power supply, storing it out of
reach of children and infirm persons

* Do not operate the appliance in the presence of inflammable vapours (alcohol, insecticides, petrol,etc.)

¢ Do not sit or place objects on or in the appliance.

@ Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the
appliance

* Do not make modifications of any kind to this appliance.

¢ Do not expose this appliance to the weather (rain, sun, etc.)

¢ The inside of the appliance should be cleaned only by qualified personnel (fig. 18).

* Do not immerse the appliance or any parts of it in water or other liquids. Refer to the relevant instructions to
clean the appliance (fig. 17-19).

¢ Regularly inspect the appliance for visible defects. If any are found, do not operate the appliance and contact
VORTICE* immediately.

o If the appliance does not function correctly or develops a fault, contact VORTICE* immediately and ensure that
only original VORTICE spares are used for any repairs.

¢ Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately by VORTICE*.

¢ The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed.

¢ The electrical power supply / socket to which the appliance is to be connected must be able to provide the
maximum electrical power required by the appliance. If it cannot do this, contact an electrician to make the
necessary modifications.

* Switch off the appliance at the installation's main switch: a) if the appliance does not function correctly; b)
before cleaning the outside of the appliance; c) if the appliance is not going to be used for any length of time.

* The appliance cannot be used to control activation of water heaters, room heaters, etc. and it must not exhaust
into the hot air flues of such appliances.

* The room must have an adequate source of replacement air for this appliance to function effectively. Moreover,
if there is any non-sealed combustion based appliance such as a water heater, gas stove, etc. in the same
room, air replacement must be sufficient for all appliances to work effectively together.

¢ The appliance must discharge into a single duct (dedicated to this product).

* Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free to ensure an optimum flow of air.

¢ The appliance’s outlet and inlet ports must always be connected to a suitable duct (fig.2).

¢ Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on data plate A (fig.3).

¢ This symbol means that the operation must be performed by professionally qualified personnel. @

*(or an authorized VORTICE dealer if you are outside the UK-Ireland territory).

N.B.

* Versions of 250-315 appliances are equipped with a manual-reset safety device to shut down
operation in the event of fault. If the device cuts in, disconnect the appliance, allow it to cool,
eliminate the cause of the fault (e.g. grille obstruction, fan fault, duct obstructions), then reconnect
the appliance. If the safety device trips again, have the appliance checked by VORTICE*.
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Typical applications
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Installation

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= Air flow direction data plate; C= Inlet; D= Outlet.

Operation

The three speeds of the fan can be selected via a 3-position remote switch. To connect the switch, refer to the
connection diagrams.

Wiring diagram
Fig. 16.

Maintenance and cleaning
Fig. 17 + 19.

Technical specification

Sound é o

Power | Airflow |Pressure RPM |pressure level ("_; € °-;-

o (Max/ | (Max/ (Max/ (Max/ | (LpA[db(A)] | > S5

PRODUCT [mm] Vv Hz | Med/ Med/ Med/ Med/ 3m o ;‘é‘

Min) Min) Min) Min) |-IRRADIATED-| & |& g

[w] [m3/h] |[mmH50] [Max/ Med / 5' = ¢

Min Vel.] [} 2

Z

150/ | 1470/ 37,6/ 2760 / 44,1/

LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ | 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8/ ] 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ | 2740/ 57/ 2710/ 51,6 /

LINEO 315| 315 | 220-240 | 50 | 270/ | 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / ] 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ | 1630/ 49,3/ 3050 / 46,5/

LINEO 250| 250 | 220-240 |60 | 160/ | 1060/ 28,0/ 2000 / 37,5/ ] 40
100 675 1,9 1320 30,4
520/ | 3020/ 66,9 / 3000 / 53,3/

LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ | 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ ] 50
250 1635 24,3 1680 40
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Disposal

This product complies with Directive 2012/19/EU on the management of waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life,
the product should not be discarded together with household waste but must be taken to
a separate collection point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative
effects on the environment and health, and will encourage correct treatment, disposal and
recycling of the materials from which the product is made.

Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the
distributor is obliged to take back the appliance to be disposed of free of charge in
exchange for the purchase of an equivalent appliance. _



FRANCAIS

Description du produit

Lappareil que vous venez d'acheter est un aspirateur centrifuge axial pour I'expulsion de l'air dans les conduits
de ventilation. Il est fabriqué en matiere thermoplastique, est protégé contre les éclaboussures d'eau et est
équipé d'un moteur a roulements a trois vitesses.

Conformité d’utilisation

e Ces appareils ont été concus pour un usage domestique et
commercial.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience ni connaissance a condition qu'ils
soient surveillés ou instruits sur ['utilisation en toute sécurite de
I'appareil et sur les dangers inhérents. Ne pas laisser les enfants

{'ouer avec l'appareil. Ne pas confier le nettoyage et |'entretien de
‘appareil a des enfants sans surveillance. Ces opérations sont
réservées a |'utilisateur.

e | 'installation de I'appareil doit étre faite par du personnel
Erofessionnellement qualifie.

e | ’installation électrique a laquelle le produit est raccordé doit étre
conforme aux normes en vigueur.

* Pour l'installation, prévoir un interrupteur unipolaire ayant une
distance d'ouverture des contacts €gale ou supérieure a 3 mm, qui
permette la déconnexion compléte dans les conditions de catégorie
de surtension Il

e es produits équipés de moteurs prédisposés au céblage
monophasé (M) nécessitent TOUJOURS d'une connexion a des
lignes monophasées a 220-240 V (ou seulement 230 V quand le
produit le prévoit). Toute sorte de modification est considérée
comme une manipulation du produit et annule la garantie
correspondante.

® | es accessoires de commande doivent étre installés dans une
piece a température ambiante ne dépassant pas les 25 °C.

e |es appareils dont les spécifications techniques indiquent a la fois
la fréquence de 50 Hz et 60 Hz, peuvent fonctionner aux deux

fréquences sans demande de |'utilisateur.

Ventilateurs pour conduit et fenétre - mur

Il est nécessaire de prendre ses précautions afin d'éviter des
émanations de gaz provenant du conduit d'évacuation des gaz ou
d'autres appareils a combustion de carburant.

Appareils équipés d'un thermostat de sureté a réarmement
manuel

Afin d'éviter tout danger di au réarmement manuel du thermostat de
sUreté, cet appareil ne doit pas étre alimenté avec un thermostat
externe, tel qu'un temporisateur ou ne doit pas étre raccordé a un
circuit qui est régulierement alimenté ou déconnecté du service.
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Attention/avertissement

Attention: ce symbole indique la nécessité de prendre quelques précautions pour la
sécurité de I'utilisateur

¢ Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre que celui décrit dans ce livret.

» Controéler l'intégrité de I'appareil apres I'avoir sorti de son emballage : dans le doute, s'adresser immédiatement
a une personn professionnellement qualifiée ou & un Service apres-vente agréé VORTICE. Placer les
éléments de I'emballage hors de la portée des enfants ou despersonnes handicapées.

e L'utilisation de tout appareil électrique implique le respect de quelques régles fondamentales dont, entre
autres : @) ne pas toucher I'appareil avec des mains mouillées ou humides ; b) ne pas toucher I'appareil pieds
nus.

* Ranger I'appareil hors de portée des enfants et des personnes handicapées apres I'avoir débranché du réseau
électrique pour ne plus I'utiliser.

* Ne pas utiliser I'appareil en présence de substances ou de vapeurs inflammables telles que l'alcool, les
insecticides, I'essence, etc.

* Ne rien poser sur I'appareil et ne pas s’y asseoir.

@ Avertissement: ce symbole indique la nécessité de prendre des précautions pour éviter
d’endommager I'appareil

* Ne modifier 'appareil en aucune fagon.

* Ne pas exposer |'appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

¢ Le nettoyage de lintérieur du produit ne doit étre entrepris que par du personnel qualifié (fig. 18).

* Ne pas immerger I'appareil ou des parties de celui-ci dans I'eau ou d’autres liquides. Pour le nettoyage, suivre
les indications (fig. 17-19).

o Vérifier périodiquement si I'appareil est en bon état. En cas de défectuosité, ne pas utiliser I'appareil et
contacter immédiatement un Service aprés-vente agréé VORTICE.

¢ En cas de dysfonctionnement et / ou de panne, s’adresser immédiatement & un Service aprés-vente agréé
VORTICE et exiger, en cas de réparation, 'emploi de pieces détachées VORTICE.

» Si 'appareil tombe ou regoit des coups violents, le faire vérifier immédiatement auprés d’un Service aprés-
vente agréé VORTICE.

* Cet appareil n’a pas besoin d’étre connecté a une prise de terre car il a été construit avec une double isolation.

* Brancher I'appareil sur le réseau / prise d’alimentation électrique seulement si la puissance de l'installation /
de la prise est adaptée a la puissance maximale de l'appareil. Dans le cas contraire, s’adresser
immédiatement a du personnel professionnellement qualifié.

* Couper l'interrupteur général de linstallation dans les cas suivants : a) dysfonctionnement ; b) pour procéder
a un nettoyage extérieur ; c) lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue ou bréve période.

o L'appareil ne peut étre utilisé comme accélérateur de chauffe-eau, poéle etc. et il ne doit pas expulser dans
les conduits d'air chaud de ces appareils.

¢ || est indispensable d’assurer une arrivée d’air adéquate dans la piéce pour garantir le fonctionnement de
'appareil. Si dans la piéce a ventiler, un autre appareil a combustion (tel que chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.)
est installé et qu’il n’est pas étanche, il faut s’assurer que le renouvellement d’air est adéquat pour garantir une
combustion aussi parfaite que possible.

¢ Lappareil doit décharger dans une canalisation simple (utilisée uniquement par ce produit).

¢ Ne pas couvrir ni obstruer les deux grilles d'aspiration et de refoulement de I'appareil pour assurer le passage
optimal de Iair.

¢ La bouche d'arrivée et d'aspiration du produit doit toujours étre reliée a un conduit (fig.2).

¢ Les données électriques du réseau doivent correspondre a celles inscrites sur la plaque A (fig.3).

* Ce symbole signifie que 'opération doit étre exécutée par du personnel professionnellement qualifié. Uﬁ

N.B:

¢ Les modeéles 250-315 sont équipés d'un dispositif de sécurité (a réarmement manuel) qui interrompt
le fonctionnement. Dans ce cas, aprés avoir coupé le courant, laisser I'appareil refroidir, éliminer la
cause possible de I'anomalie (grilles couvertes, ventilateur bloqué, obstructions en canalisation etc.)
puis rétablir le courant. Si le dispositif de sécurité intervient a nouveau, s’adresser a un Service
aprés-vente agréé VORTICE.
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Applications typiques
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Installation

Fig. 3 + 16.
Fig.3 : B= plaque d’aspiration du flux d'air ; C=Aspiration ; D= Arrivée.

Fonctionnement

Les trois vitesses de I'aspirateur peuvent étre sélectionnées a I'aide d'un commutateur a distance de 3
positions. Pour le branchement du commutateur, faire référence aux schémas de branchement.

Schémas pour le branchement électrique
Fig. 16.

Entretien / Nettoyage

Fig. 17 + 19.

Caractéristiques techniques

tr/min Niveau de c | x
Puissan| Flux . R |  pression S |8
e Pression |[n°tours/1 . = €
ce d'air (Max/ 1 acoustique S |20
proouit | 2 V| Hz | Maxp (Max) ey | (Max | (LPATR(AN | 2 13
[mm] Med/ Med/ Min) Med/ 3m T g 8
Min) | Min) ol Min) -IRRADIE- § 35
W] | [me/h] 2 [Max/Med/ | &8 |E
Min Vel.] o |F
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250| 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Elimination

Ce produit est conforme a la Directive 2012/19/UE relative a la gestion des déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée qui se trouve sur I'appareil indique que le produit, a la fine
de sa vie utile, devant étre traité séparément des déchets domestiques, doit étre remis
dans un centre de tri sélectif pour les équipements électriques et électroniques. Cela
évitera les effets négatifs sur I’environnement et la santé, en favorisant le traitement correct,
I’élimination et le recyclage des matériaux dont est composé le produit.

S'adresser a I'autorité communale pour connaitre I’'emplacement de ce type de structure.
Comme alternative, le distributeur est tenu au retrait gratuit d’un équipement a éliminer lors [ ]
de I'achat d’un équipement équivalent.



DEUTSCH

Produktbeschreibung

Das von lhnen erworbene Produkt ist ein zentrifugal-axialer Sauglifter fur den Luftaussto in einen
Luftungskanal. Er wird aus Thermoplast gefertigt, ist spritzwasser-geschitzt und mit einem kugelgelagerten
dreistufigen Brushless-Motor ausgestattet.

Ubereinstimmung

¢ Diese Gerate sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

eKinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrénkten
kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.
mangelnder Erfahrung und Kenntnis durfen dieses Geréat nur_unter
Aufsicht oder nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Geréts
und nur, nachdem sie Uber die hiermit verbundenen Gefahren
aufgeklart wurden, bedienen. Kinder dirfen nicht mit diesem Geréat
spielen. Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer
selbst vorgenommen werden konnen, diurfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefihrt werden.

e Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

e Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen ist, muss den
geltenden Vorschriften entsprechen.

¢ Fir die Installation muss ein mehrpoliger Stecker angebracht sein,
dessen Offnungsabstand der Kontakte gleich oder Uber 3 mm ist,
mit dem die vollstdndige Trennung unter Bedingungen der
Uberspannungskategorie [ll méglich ist.

e Die Produkte mit Einphasen-Motoren (M) missen STETS an ein
220-240V (bzw. nur 230V, sofern vorgesehen) Einphasennetz
angeschlossen werden. Jede Anderung gilt als unsachgemaBer
Zugriff auf das Produkt und macht die Garantie ungiiltig.

eDas Steuerzubehdér muss in  einem Raum mit einer
Umgebungstemperatur von max. 25°C installiert werden.

¢ Die Gerate, deren technische Spezifikationen sowohl die Frequenz
von 50 Hz als auch von 60 Hz angeben, kénnen ohne Anforderung

des Benutzers mit beiden Frequenzen betrieben werden.

Rohr- und Fensterventilatoren - zur Wandmontage

Es mussen Sicherheitsvorkehrungen ergriffen werden, die
verhindern, dass Gas aus dem Rauchgaskanal oder anderen
Geraten, die Kraftstoff verbrennen, in den Raum zurtickstromt.

Gerate mit thermischer Trennvorrichtung und manuellem Reset
Zum Vermeiden jeglicher Gefahren durch das versehentliche
Zuricksetzen der thermischen Trennvorrichtung darf dieses Geréat
weder Uber ein externes Steuergerat wie eine Zeitschaltuhr noch an
einen Schaltkreis angeschlossen werden, der reguldr mit Strom
versorgt wird oder von der Stromversorgung getrennt ist.
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Achtung / Wichtiger Hinweis

A Achtung: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers an

* Dieses Gerat darf nur fir den Verwendungszweck eingesetzt werden, der in der vorliegenden Anleitung angegeben
ist.

¢ Untersuchen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschdden oder andere Mangel: Verstédndigen Sie im
Zweifelsfall sofort einen Fachmann oder einen VORTICE- Vertragshéndler. Entsorgen Sie die Verpackung und lassen
Sie sie nicht in Reichweite von Kindern oder anderen Personen, die sich damit schaden kénnten.

¢ Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art missen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im einzelnen:
a) berlihren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen; b) berlihren Sie das Gerat nicht, wenn sie barful3
sind.

¢ Wird das Gerét definitiv nicht mehr benutzt, muss es an einem Ort aufbewahrt werden, der fur Kinder oder Personen,
die das Gerat allein nicht sachgemaf bedienen kénnen, unzuganglich ist.

* Das Gerat nicht in der Nahe entflammbarer Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw. verwenden

¢ Nicht auf das Gerat sitzen und keine Gegenstédnde auf dem Gerét abstellen.

@ Wichtiger Hinweis: di Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Gerétes an

e Keine Anderungen am Gerét anbringen.

* Das Gerét keinen Witterungseinfliissen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen

* Die Innenreinigung darf nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden (Abb. 18).

* Das Gerat oder Teile davon nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten tauchen, zur Reinigung die angegebenen
Anweisungen befolgen (Abb. 17-19).

* Den einwandfreien Zustand des Gerates regelméaBig uberprifen. Bei festgestellten Méngeln das Gerat nicht benutzen
und sofort einen VORTICE-Vertragshandler aufsuchen.

* Bei Betriebsstérung und/oder defektem Geréat sofort einen VORTICE-Vertragshéandler aufsuchen und fur eine
eventuelle Reparatur die Verwendung von VORTICE-Originalersatzteilen verlangen.

* Fallt das Gerat hin oder wurde es starken StdBen ausgesetzt, muss es sofort bei einem VORTICE-vertragshéndler
Uberpruft werden.

* Das Gerat braucht nicht an eine Steckdose mit Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit Doppelisolierung
ausgefuhrt ist.

® Das Produkt nur dann an das Stromnetz anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der Anlage / Steckdose fur die
maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, ist sofort eine qualifizierte Fachkraft anzufordern

* Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fallen ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstérung;
b) vor der Durchfiihrung der AuBenreinigung des Geréates; c) wenn das Geréat Uber einen kurzen oder langeren
Zeitraum nicht benutzt wird.

e Das Gerat darf nicht als Aktivator fiir Boiler, Ofen etc. benutzt werden. Die Abluft des Gerats darf nicht in
Warmluftleitungen derartiger Geréte geleitet werden.

* Es muss gewahrleistet sein, dass genigend Luft in den Raum nachstrdmen kann, damit das Gerat einwandfrei
funktioniert. Wenn im selben Raum eine mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B. Durchlauferhitzer,
Methangasofen o0.4.) installiert ist, die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss daflir gesorgt werden, dass die
nachstrémende Luft auch fir den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser Vorrichtung ausreicht.

* Die Abluft des Gerats muss in einen Einzelkanal (der ausschlieBlich von diesem Gerat benutzt wird) geleitet werden.

* Die beiden Ansaug- und Auslassgitter des Gerétes stets freihalten, damit ein optimaler Luftdurchgang gewahrleistet
wird.

* Die Auslass- und Einlasséffnungen des Gerédts missen immer an einen geeigneten Kanal angeschlossen
werden (Abb. 2).

¢ Die elektrischen Daten der Netzversorgung missen den Angaben auf dem Typenschild A entsprechen (Abb.
3).

* Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Arbeit von einem Fachmann ausgefiihrt werden muss.

ANMERKUNG:

¢ Die Geratemodelle 250-315 sind mit einer Schutzvorrichtung (mit manueller Riicksetzung) ausgestattet, die
den Betrieb unterbricht. In diesem Fall das Geriat vom Stromnetz trennen und abkiihlen lassen, die mogliche
Stérungsursache beseitigen (abgedeckte Gitter, blockierter Ventilator, Verschluss des Kanals usw.) und
wieder an das Stromnetz anschlieBen. Falls die Schutzvorrichtung erneut den Betrieb unterbricht, das Gerét
bei einem VORTICE-Vertragshéndler tGberpriifen lassen.
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Typische Anwendungsarten
LINEO 250 / LINEO 315: Abb. 1-2

Installation

Abb. 3 = 16.
Fig.3: B= Saugplatte; C=Saugseite; D= Druckseite.

Betrieb

Die drei Geschwindigkeitsstufen kdnnen Uber einen 3-stufigen Remoteschalter eingestellt werden. Zum
Anschluss des Schalters verweisen wir auf die Schaltplane.

Schaltplan fiir den elektrischen Anschluss
Abb. 16.

Wartung und reinigung

Abb. 17 + 19.

Technische Angaben

3

.. w e

Leistung L:‘::Lt;tro Druck U/Min |LpA [dB(A)] 3m| & =

o (Max/ (Ma)g (Max/ | (Max/ | BESTRAHLT | 3 | .3

PRODUKT [mm] v Hz | Mitt./ | oo | Mitt./ Med/ [Max/ ¥ |<u

Mind. ) Mim") Mind.) Min) Med / il =L

g Min Vel. Lt

[w] [mo/h] [mmH50] i 1 8 £

=}

<

o
150/ | 1470/ | 37,6/ | 2760/ 44,1/

LINEO 250 | 250 | 220-240 |50 | 125/ | 1240/ | 31,6/ | 2280/ 40,8/ N | 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ | 2740/ 57/ 2710/ 51,6/

LINEO 315| 315 | 220-240 |50 | 270/ | 2330/ | 44,4/ | 2370/ 47,6/ | 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ | 1630/ | 49,3/ | 3050/ 46,5/

LINEO 250| 250 | 220-240 |60 | 160/ | 1060/ | 28,0/ | 2000/ 37,5/ n | 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ | 3020/ | 66,9/ | 3000/ 53,3/

LINEO 315| 315 | 220-240 (60 | 360/ | 2200/ | 41,5/ | 2290/ 48/ | 50
250 1635 24,3 1680 40
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DEUTSCH
Entsorgung

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Uber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeréaten
(WEEE).

Das Symbol der durchgestrichenen Mdilltonne auf dem Gerat weist darauf hin, dass dieses
Produkt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmuill behandelt werden muss und zu
einer separaten Sammelstelle fir elektrische und elektronische Geréte gebracht werden muss.
Dadurch werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und
die korrekte Behandlung, Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das
Produkt besteht, geférdert.

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von

Einrichtungen. Alternativ ist der Handler verpflichtet, ein Gerét zur Entsorgung kostenlos _
gegen den Kauf eines gleichwertigen Gerétes zuriickzunehmen.
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ESPANOL

Descripcion del producto

El aparato que ha adquirido es un aspirador centrifugo axial para la expulsion del aire dentro de un conducto
de ventilacion. Se fabrica con material termoplastico, esta protegido contra las salpicaduras de agua y lleva
en dotacion un motor de cojinetes de tres velocidades.

Conformidad

* Estos aparatos han sido disefnados para el uso en ambientes
domésticos y comerciales.

* Este aparato puede ser utilizado por ninos de no menos de 8 afos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero sélo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes. Los
ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por nifios sin
vigilancia.

* El aparato debe ser instalado por personal profesional calificado.

e La instalacion eléctrica a la cual se conecta el producto debe estar
en conformidad con las normas vigentes.

* Para la instalacion es necesario prever un interru[:)tor omnipolar con
una distancia de abertura de los contactos igual o superior a los 3
mm, que permita la desconexion total en las condiciones de la
categoria de sobretension lIl.

* Los productos quuipados con motores que requieren cableado
monofasico (M) SIEMPRE se han de conectar a lineas monofésicas
de 220-240V (o solo de 230V si se ha previsto de este modo).
Cualquier tipo de modificaciéon se interpretara como una
manig{glacién del aparato y producira el cese de efectos de la

arantia.

¢ | 0s accesorios de control deben instalarse en un local con una
temperatura ambiente no superior a 25° C.

e | os dispositivos cuyas especificaciones técnicas indican tanto la
frecuencia de 50Hz como de 60Hz, pueden operar en ambas
frecuencias sin solicitud del usuario.

Aparatos de ventilacion por conductos o de ventana - pared

Es necesario tomar precauciones para evitar que en la habitacién
haya un reflujo de gas procedente del tubo de descarga de los gases
o de otros aparatos de combustion de carburante.

Aparatos dotados de dispositivo de interrupcion térmica con
rearme manual

Para evitar cualquier peligro debido al rearme accidental del
dispositivo térmico de interrupcion, este aparato no debe alimentarse
mediante un dispositivo de accionamiento externo, como un
temporizador, y tampoco debe conectarse a un circuito que
generalmente se alimente o se desconecte del servicio.
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Atencion - advertencia

A Atencion: este simbolo indica precauciones para evitar dafos al usuario.

* No emplear este producto con fines distintos a los previstos por este folleto.

* Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar inmediatamente
con personal cualificado o con un proveedor autorizado de VORTICE. No dejar el embalaje al alcance de nifios o
personas con discapacidad.

» Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario tener en cuenta algunas normas basicas: a) no tocar el aparato
con las manos mojadas o humedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos;

¢ Este aparato no es apto para ser utilizado por nifios ni personas con discapacidad fisica, sensorial o psiquica,
o que carezcan de la experiencia y los conocimientos necesarios, excepto cuando lo hagan bajo la
supervision de una persona responsable de su seguridad o que les haya instruido en el manejo.

* En el caso en que no se desee volver a utilizar el aparato, hay que desconectarlo de la red eléctrica y colocarlo lejos
del alcance de los nifios o de las personas con discapacidad.

* No emplear el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables, como alcohol, insecticidas, gasolina, etc.

* No sentarse ni apoyar objetos sobre el aparato.

@ Advertencia: este simbolo indica precauciones para evitar danos al producto.

¢ No aportar modificaciones de ningun tipo al producto.

¢ No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

e La limpieza interior del producto la debe llevar a cabo sélo y exclusivamente personal calificado
(fig. 18).

* No sumergir el aparato o sus piezas en agua u otros liquidos. Para limpiar el aparato, véanse las indicaciones de
las figuras 17-19.

* Inspeccionar el aparato para controlar que esté en perfecto estado; si no lo esta, no utilizarlo y ponerse en contacto
inmediatamente con un proveedor autorizado de VORTICE.

¢ Si el aparato no funciona correctamente o en caso de averia contactar con proveedor autorizado de VORTICE en
caso de reparacion, exigir que se utilicen recambios originales VORTICE.

* Si el aparato se cae o recibe fuertes golpes, llevarlo inmediatamente a un proveedor autorizado de VORTICE para
que comprueben su funcionamiento.

¢ El aparato no precisa conexion a una toma de corriente con toma de tierra, ya que ha sido fabricado con doble
aislamiento.

¢ Conectar el aparato a la red de alimentacion eléctrica o a una toma de corriente sdlo si la capacidad de la instalacién
o la toma es adecuada a su potencia maxima. Si no lo es, ponerse en contacto inmediatamente con personal
profesional calificado.

¢ Apagar el interruptor general de la instalacion: a) en caso de funcionamiento anémalo; b) antes de limpiar el aparato
por fuera; c) si el aparato no va a ser utilizado durante periodos de tiempo breves o prolongados.

¢ No se puede emplear el aparato como activador de calentadores de agua, estufas, etc., ni debe descargar en los
conductos de aire caliente de dichos aparatos.

¢ Es indispensable asegurar una entrada adecuada de aire en el local para garantizar el buen funcionamiento del
producto. Si en el mismo local hay instalado un aparato no hermético que emplea combustible (calentador de agua,
estufa de gas metano, etc.), es necesario comprobar que la entrada de aire garantice también la perfecta
combustién del aparato existente.

¢ El conducto de evacuacion de este aparato debe ser sencillo (utilizado sélo por el aparato).

* No tapar ni obstruir las bocas de aspiracion y expulsion del aparato para garantizar el correcto pasaje del aire.

¢ La boca de salida y de aspiracion del producto siempre debera conectarse a un conducto (fig.2).

e Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa A (fig.3).

¢ Este simbolo indica que la operacién ha de ser realizada por personal profesional cualificado. Hﬁ

Nota:

¢ Los modelos 250-315 estén equipados con un dispositivo de seguridad (con restablecimiento manual) que
interrumpe el funcionamiento. Cuando este dispositivo se dispara, hay que cortar la corriente, esperar a que
se enfrie el producto, solucionar el problema (rejillas tapadas, ventilador bloqueado, conducto obstruido,
etc.) y restablecer el suministro de corriente.
Si el dispositivo de seguridad se dispara de nuevo, es necesario contactar con un Proveedor Autorizado de
VORTICE para que revise el aparato.
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Aplicaciones tipicas
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Instalacion

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= Placa aspiracion flujo de aire; C=Aspiracién; D= Salida.

Funcionamiento

Las tres velocidades del aspirador se eligen mediante un conmutador remoto de 3 posiciones. Para realizar la
conexién del conmutador consultar los diagramas de conexion del mismo.

Esquemas de conexion eléctrica
Fig. 16.

Mantenimiento / Limpieza
Fig. 17 + 19.

Especificaciones técnicas

[}
(2]
@
; S
Potencia ';Iil:l: Presion LpA :E?nB(A)] 02 |%
(max/ . (max/ RPM SEE
probucTo| , 2 V | Hz | medias | M | medias |[n° revs1v]| 'RRADIADA | @ 2145
[mm] min) media/ min) (max/ 5|5
W] min) [mmH,0] media/ o2
[ma/h] 2 min) <lg
£
2
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250| 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Eliminacion

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE referente a la gestién de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo tachado que figura en el aparato indica que el producto, al final de su
vida util, debe ser entregado a un centro de recogida diferenciada para aparatos eléctricos
y electronicos, puesto que debe ser tratado separado de los residuos domésticos. Esto
evitard efectos negativos en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo el correcto
tratamiento, eliminacion y reciclaje de los materiales que componen el producto.

Remitirse a la autoridad municipal competente para conocer la ubicacion de este tipo de

infraestructuras. En su defecto, el distribuidor estara obligado a la retirada gratuita de un
aparato a eliminar al realizarse la adquisiciéon de un aparato equivalente. _
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Descricao do produto

O aparelho que adquiriu € um aspirador centrifugo axial para a expulsdo do ar em conduta de ventilagao. E
realizado em material termoplastico, protegido contra salpicos de agua e dotado de um motor com rolamen-
tos de trés velocidades.

Conformidade de uso

e Estes aparelhos foram concebidos para uma utilizacdo em
ambiente doméstico e comercial.

e Este aparelho podera ser utilizado por criancas com idade nao
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou sem a experiéncia ou conhecimentos
necessarios, desde que sob vigilancia ou apds terem recebido
instrucdes relativamente a utilizacdo segura do aparelho e se
tiverem consciéncia dos perigos inerentes. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencéo, a executar pelo
utilizador, n&o devem ser realizadas por criangas sem superviséo.

e A instalacdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

¢ O sistema elétrico ao qual esta ligado o produto deve estar em
conformidade com as normas em vigor.

¢ Para a instalacédo é necessario incluir um interruptor omnipolar com
distancia de abertura dos contactos igual ou superior a 3 mm, que
permita a desconexdo completa nas condicdes da categoria de
sobretenséo Il

¢ Os produtos ewipados com motores que contemplam uma Ii?agéo
monofasica (M) exigem SEMPRE uma conexdo a Ilinhas
monofasicas alimentadas a 220-240 V gou somente 230 V quando
previsto). Qualquer tipo de modificacdo representa uma
adulteracdo do produto e provoca a anulacdo das condi¢des da
sua garantia.

¢ Os acessorios de comando devem ser instalados em um local com
temperatura ambiente ndo superior a 25 °C.

¢ Os dispositivos cujas especificacdes técnicas indicam a frequéncia
de 50 Hz e 60 Hz, podem operar em ambas as frequéncias sem
solicitacao do usuario.

Aparelhos ventiladores de conduta e de janela - parede

E necessario tomar precaucdes para evitar que na divisdo exista
refluxo de gases provenientes da conduta de escape de gas ou de
outros aparelhos de combustao de combustivel.

Aparelhos equipados com dispositivo de interrupcao térmica de
rearme manual

Para evitar qualquer perigo devido ao rearme acidental do dispositivo
térmico de interrupgao, este aparelho n&o deve ser alimentado com
um dispositivo de manobra externo, como um temporizador, ou ndo
deve ser ligado a um circuito que seja regularmente alimentado ou
desligado do servigo.



PORTUGUES

Atencao/adverténcia

A Atengéo: este simbolo indica as precaucées a tomar para evitar danos ao utilizador

¢ Nao use este produto para uma funcéo diferente da especificada no presente manual de instrucoes.

e Apds retirar o produto da embalagem, certifique-se da sua integridade; em caso de duvida, contacte
imediatamente um técnico qualificado ou um revendedor autorizado VORTICE. N&o deixe as pecgas da
embalagem ao alcance das criancas ou de pessoas inaptas.

* A utilizagdo de qualquer aparelho eléctrico obriga ao cumprimento de determinadas regras fundamentais,
entre as quais: a) ndo deve ser tocado com as maos molhadas ou humidas;

b) ndo deve ser tocado com os pés descalgos.

e Quando decidir retirar a ficha da tomada e deixar de utilizar o aparelho, arrume-o fora do alcance das
criangas e de pessoas inaptas.

* Nao utilize o aparelho na presenca de substancias ou vapores inflamaveis tais como: alcool, insecticidas,
gasolina, etc.

* Nao se sente nem pouse objectos sobre o aparelho.

@ Adverténcia: este simbolo indica as precaucgoes a tomar para evitar danos ao produto

* Nao efectue quaisquer modificagdes ao produto.

* Nao exponha o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

¢ A limpeza interna do produto s deve ser efectuada por pessoal qualificado (fig. 18).

¢ Nao mergulhe o aparelho ou os seus componentes em agua ou outros liquidos. Para efectuar a limpeza, siga

as instrucdes fornecidas (fig. 17-19).

Verifique periodicamente se o aparelho estd em bom estado. No caso de qualquer imperfeicdo, ndo utilize o

aparelho e contacte imediatamente um revendedor autorizado VORTICE.

Em caso de mau funcionamento e / ou avaria do aparelho, contacte imediatamente um revendedor autorizado

VORTICE e exija, para uma eventual reparacao, o uso de pegas sobresselentes originais.

Se o aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-o imediatamente a um revendedor autorizado VORTICE.

O aparelho ndo necessita de ser ligado a uma tomada eléctrica com ligacéo a terra, uma vez que possui um

isolamento duplo.

Ligue o aparelho a rede de alimentagao / tomada eléctrica apenas se a capacidade do sistema / tomada for

adequada a sua poténcia maxima. Caso contrario, contacte imediatamente pessoal profissionalmente

qualificado.

Desligue o interruptor geral do sistema quando: a) se verificar uma anomalia de funcionamento; b) decidir

efectuar uma manutencao de limpeza externa; c) decidir ndo utilizar o aparelho por periodos curtos ou longos.

O aparelho nao pode ser utilizado como activador de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve efectuar a

descarga para as condutas de ar quente desses aparelhos.

E indispenséavel assegurar a entrada de ar necessaria ao local para garantir o funcionamento do produto. Caso

esteja instalado no mesmo local um aparelho que funcione a combustivel (esquentador, aquecedor a gas

metano, etc.) diferente do tipo estanque, certifique-se de que a entrada de ar também garante a perfeita

combustao do aparelho.

¢ O aparelho deve descarregar para condutas simples (utilizado unicamente neste produto.

¢ Nao cubra nem obstrua as grelhas de aspiragado e descarga do aparelho, de modo a garantir uma 6ptima
passagem do ar.

¢ A boca de saida e de aspiragdo do produto deve ser sempre ligada a uma conduta (fig.2).

» As especificacdes elétricas da rede devem corresponder aos dados presentes na placa A (fig.3). m

°

°

°

 Este simbolo indica que a operagdo deve ser efectuada por pessoal devidamente qualificado.

NOTA:

* Os modelos 250-315 estdo equipados com um dispositivo de seguranca (de accionamento manual)
que interrompe o funcionamento. Neste caso, apds ter desligado a corrente, deixar arrefecer o
produto, eliminar a possivel causa da avaria (grelhas cobertas, ventoinha bloqueada, condutas
entupidas, etc.) e voltar a accionar a corrente. Se o dispositivo de seguranca for novamente activado,
dirija-se rapidamente a um revendedor autorizado VORTICE.
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Aplicacoes tipicas
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Instalacao

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= Placa de direccao do fluxo de ar; C= Aspiragado; D= Descarga.

Funcionamento

As trés velocidades do aspirador podem ser selecionadas através de um comutador remoto de 3 posigoes.
No que respeita a ligagdo do comutador refira-se aos esquemas especificos.

Esquemas para a ligacao eléctrica
Fig. 16.

Manutencao e limpeza
Fig. 17 = 19.

Especificacoes técnicas

o |8
£ |5
Poténcial ZI;”:: Pressao LpA :E?nB(A)] E -g -
(max/ ; (max/ | RPM 2|80
probucTo| , 2 V| Hz | médiar | M | medias |[n° rewrr| 'RRADIADA | g | g =
[mm] N média/ N (max/ o |3X
min) : min) : S [RS8
W] min) [mmH,0] media/ o |SE
[m3/h] 2 min) o |8
s |E
o |8
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250| 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Eliminacao

Este produto estd em conformidade com as disposicdes da Diretiva 2012/19/UE relativas a gestao dos residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).

O simbolo do contentor de lixo riscado estd a indicar que o produto, ao fim da sua vida til,
devera ser tratado separadamente dos residuos domésticos e levado a um centro de recolha
diferenciada de equipamentos elétricos e eletrdnicos. Isto prevenira efeitos negativos para o
ambiente e a saude, favorecendo o correto tratamento, eliminacéo e reciclagem dos materiais
que compdem o produto.

Entre em contacto com os érgaos municipais para identificar estes tipos de estruturas.

Alternativamente, o produto a eliminar podera ser devolvido ao distribuidor/revendedor no
momento da compra de um aparelho equivalente. _
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NEDERLANDS

Productbeschrijving

Het door u gekochte apparaat is een axiale centrifugale afzuigventilator voor de uitstoot van lucht naar een
ventilatiekanaal. Het is gemaakt van kunststof, wordt beschermd tegen waterdruppels en is voorzien van een
motor met lagers met drie snelheden.

Overeenstemming

eDeze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke en commerciéle
toepassingen.

¢ Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust
zijn van de bijbehorende gevaren. Kinderen mogen niet met het
apgaraat spelen. De reiniging en het onderhoud die door de
gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden verricht
door kinderen die niet onder toezicht staan.

¢ De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een

ekwalificeerd vakman.

¢ De elektrische installatie waar het product op aangesloten is moet
overeenstemmen met de toepasselijke normen.

e Voor de installatie moet een omnipolaire schakelaar met een
opening tussen de contacten van 3 mm of meer worden
aangebracht voor de volledige afscheiding in het geval van situaties
uit de overspanningscategorie Il

* Producten met motoren die gereed zijn voor een eenfasige
bedrading (M) vereisen ALTIJD de aansluiting op eenfasige lijnen
220-240V (of uitsluitend 230V, indien voorzien). Elke wijziging wordt
als onklaar maken van het apparaat beschouwd, waarbij deze

arantie ongeldig wordt.

e De bedieningsaccessoires moeten in een ruimte met een
kamertemperatuur van niet meer dan 25°C worden geinstalleerd.

e De apparaten waarvan de technische specificaties zowel de
frequentie van 50Hz als 60Hz aangeven, kunnen op beide
frequenties werken zonder verzoeken van de gebruiker.

Buis- raam- en muurventilatoren

Voorzorgsmaatregelen moeten worden getroffen om te voorkomen
dat er gassen uit de afvoer van de geiser of van andere brandstof-
verbruikende apparaten terugstroomt in de kamer.

Apparaten met thermische beveiliging met handmatige reset
Om gevaar ten gevolge van het per ongeluk resetten van de
thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden
gevoed via een externe schakelinrichting, zoals een timer. Ook moet
het apparaat niet zijn verbonden met een schakeling die de voeding
regelmatig aan en uitschakelt.
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Let op/waarschuwing

A Let OpP: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s voor de
gebruiker

¢ Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan de in deze handleiding aangegeven toepassingen.

* Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben verwijderd of het product intact is: wend u in geval van twijfel
tot een gekwalificeerd vakman of tot een erkende VORTICE dealer. Houd het verpakkingsmateriaal buiten het
bereik van kinderen of geestelijk gehandicapten.

* Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten enige basisregels in acht genomen worden en wel:

a) raak het apparaat niet aan met vochtige of natte handen;
b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

* Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen en geestelijk gehandicapten, wanneer u besluit om het apparaat
niet meer te gebruiken, trek de stekker uit het stopcontact.

¢ Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol, insecticiden,
benzine, enz.

* Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen voorwerpen op.

Waarschuwing: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s
voor het product

¢ Breng geen veranderingen, van welke aard ook, in het product aan.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet aan de weersomstandigheden wordt blootgesteld (regen, zon, enz.).

¢ Het apparaat mag van binnen uitsluitend door bevoegd personeel worden gereinigd (Afb. 18).

¢ Dompel het apparaat of delen ervan nooit in water of in een andere vloeistof, en volg voor de reiniging de hier
gegeven aanwijzigingen op (Afb. 17-19).

¢ Controleer regelmatig of het apparaat nog intact is. Indien het apparaat beschadigd is, gebruik het dan niet en neem
meteen contact op met een erkende VORTICE dealer.

* Neem in geval van een gebrekkige werking van en / of storing in het apparaat meteen contact op met een erkende
VORTICE dealer, en vraag er altijd om dat bij eventuele reparaties originele VORTICE onderdelen worden gebruikt.

 Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het dan onmiddellijk controleren bij een erkende VORTICE dealer.

* Het apparaat hoeft niet op een geaard stopcontact te worden aangesloten aangezien het dubbel geisoleerd is.

 Sluit het apparaat alleen op het elektriciteitsnet / stopcontact aan indien de stroomsterkte van het elektriciteitsnet /
stopcontact geschikt is voor het maximum vermogen van het apparaat. Is dat niet het geval, raadpleeg dan meteen
een vakman.

¢ Schakel de hoofdschakelaar van de installatie uit als u a) een storing in de werking constateert; b) het apparaat van
buiten wilt schoonmaken; ¢) besluit het apparaat kortere of langere tijd niet te gebruiken.

¢ Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het in werking zetten van geisers, kachels enz. Ook mag de lucht niet
worden afgevoerd via hetzelfde afvoerkanaal als dat van de warme lucht van deze apparaten.

¢ Voor een optimale werking van het product is het uitermate belangrijk te zorgen voor voldoende luchttoevoer in de
ruimte. Als er zich in de te ventileren ruimte een apparaat bevindt dat op brandstof werkt (bijv. een geiser,
aardgaskachel, enz.) en dat niet luchtdicht is afgesloten, dient u te verifiéren of er voldoende luchttoevoer is om ook
het verbrandingsapparaat perfect te kunnen laten functioneren.

¢ De machine moet de lucht in een afzonderlijke leiding afvoeren (die alleen door dit product wordt gebruikt).

 Laat de gaten voor de luchttoevoer en -afvoer van het apparaat vrij, om een optimale luchtdoorstroming te kunnen
garanderen.

* De uitgangs- en ingangspoorten moeten altijd op een geschikte leiding zijn aangesloten (Afb.2).

* De specificaties voor de stroomtoevoer moeten overeenkomen met de elektrische gegevens op het typeplaatje A.
(Afb.3).

¢ Dit symbool betekent dat deze handeling door gekwalificeerd personeel moet worden uitgevoerd. @

Noot

¢ De modellen 250-315 zijn uitgerust met een (die met de hand opnieuw worden ingeschakeld)
veiligheidsinrichting die de werking onderbreekt. Laat in dat geval, na de stroomtoevoer te hebben
uitgeschakeld, het product afkoelen, verwijder de mogelijke oorzaak van de storing (roosters bedekt,
ventilator geblokkeerd, leiding geblokkeerd, enz.) en schakel de stroomtoevoer in. Als de
veiligheidsinrichting opnieuw wordt geactiveerd, laat het apparaat dan controleren bij een erkende VORTICE
dealer.
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Toepassingen

LINEO 250 / LINEO 315: Afb. 1-2

Installatie

Afb. 3 + 16.
Afb.3: B= Plaatje intrede luchtstroom; C= Intrede; D= Uittrede.

Handeling

De drie snelheden van de ventilator kunnen worden geselecteerd via een 3-standen schakelaar op afstand.
Raadpleeg voor het aansluiten van de schakelaar de aansluitschema's.

Schema’s voor elektrische aansluiting
Afb. 16.

Onderhoud en reiniging

Afb. 17 + 19.

Technische specificatie

ls
=]
©
Vermog | Luchtstr Druk LpA [dB (A)] g |5
en | oom | ax/ | RPM 3m g (g
propucT | 2 Vv | Bz | (max/ | (max/ oo ida / (toerentay| VITGESTRA | % g &
[mm] gemidd./| gemidd./ min.) 11 ALD s |54
min.) min.) [mmH. 0] (max./ emidd./ % £
W] | [m3h] 2 min.) 2 |8
3
=
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250| 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Verwijdering

Dit product stemt overeen met de Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA).

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product
aan het einde van de nuttige levensduur gescheiden van het huishoudelijk afval moet
worden behandeld en bij een centrum voor de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische apparatuur moet worden ingeleverd. Op deze manier kunnen schadelijke
uitwerkingen op de gezondheid en het milieu worden vermeden en wordt de correcte
behandeling, verwijdering en recycling van de materialen van het product bevorderd.

Informeer bij de plaatselijke gemeente naar dergelijke structuren. Als alternatief is de

verkoper verplicht om het apparaat gratis in te nemen als een soortgelijk apparaat wordt _
aangeschaft.
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Beskrivning av produkten

Den apparat ni har képt ar en axial-/centrifugalflakt som stéter ut luften i en ventilationskanal. Den ar framstalld
i termoplastiskt material, &r skyddad mot vattensténk och har en lagerférsedd motor med tre hastigheter.

Overensstammelse

eDeze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke en commerciéle
toepassingen.

¢ Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke
kennis, tenzij ziLonder toezicht staan of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust
zijn van de bijbehorende gevaren. Kinderen mogen niet met het
apBaraat spelen. De reiniging en het onderhoud die door de
gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden verricht
door kinderen die niet onder toezicht staan.

¢ De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een

ekwalificeerd vakman.

¢ De elektrische installatie waar het product op aangesloten is moet
overeenstemmen met de toepasselijke normen.

e \VVoor de installatie moet een omnipolaire schakelaar met een
opening tussen de contacten van 3 mm of meer worden
aangebracht voor de volledige afscheiding in het geval van situaties
uit de overspanningscategorie lIl.

* Producten met motoren die gereed zijn voor een eenfasige
bedrading (M) vereisen ALTIJD de aansluiting op eenfasige lijnen
220-240V (of uitsluitend 230V, indien voorzien). Elke wijziging wordt
als onklaar maken van het apparaat beschouwd, waarbij deze
%arantie ongeldig wordt.

e Tillbehéren for styrning ska installeras i en lokal vars
rumstemperatur inte dverstiger 25°C.

* Enheter vars tekniska specifikationer anger bade frekvensen 50Hz
och 60Hz kan fungera vid bada frekvenserna utan begéaran fran
anvandaren.

Buis- raam- en muurventilatoren

Voorzorgsmaatregelen moeten worden getroffen om te voorkomen
dat er Eassen uit de afvoer van de geiser of van andere brandstof-
verbruikende apparaten terugstroomt in de kamer.

Apparaten met thermische beveiliging met handmatige reset
Om gevaar ten gevolge van het per ongeluk resetten van de
thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden
ﬁevoed via een externe schakelinrichting, zoals een timer. Ook moet

et apparaat niet zijn verbonden met een schakeling die de voeding
regelmatig aan en uitschakelt.
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Varning/ observera

A Varning: Denna symbol anger att forsiktighet kravs for att forhindra personskador

e Anvand aldrig apparaten for annat bruk an det som anges i detta hafte.

¢ Ta ur apparaten ur emballaget och kontrollera att den ar i fullgott skick. Vid tveksamhet, kontakta en behérig
fackman eller en aterférsaljare som auktoriserats av VORTICE. L&mna aldrig delar av emballaget inom réckhall
for barn eller andra oférmdgna personer.

¢ Vid anvandning av elektriska apparater maste vissa grundlaggande regler foljas, bland annat:
a) Vidrdr inte apparaten med vata eller fuktiga hénder. b) Anvand inte apparaten om du &r barfota.

¢ Skilj apparaten fran elnatet och placera den pa en plats dar den ar oatkomlig for barn och oférmdgen person,
nar den inte ska anvandas langre.

* Anvand inte apparaten i narheten av brandfarliga &mnen eller angor, t.ex. alkohol, insektsmedel och bensin.

e Satt dig inte pa apparaten och placera inga foremal pa apparaten.

@ Observera: penna symbol anger att forsiktighet kréavs for att férhindra skador pa produkten

e Gor inga andringar av nagot slag pa apparaten.

o Utsatt inte apparaten for vadrets verkan, exempelvis fér regn, sol eller dylikt.

* Apparatens insida far endast rengéras av en utbildad fackman (fig. 18).

* Sank inte ned apparaten eller dess delar i vatten eller andra vatskor. Folj givna anvisningar fér rengéringen (fig.
17-19).

¢ Inspektera apparaten regelbundet och kontrollera att den ar i fullgott skick. Om fel av nagon typ upptéacks far
apparaten inte anvandas. Kontakta genast en serviceverkstad som auktoriserats av VORTICE.

e Om apparaten inte fungerar som den ska eller gar sonder, kontakta omgaende en serviceverkstad som
auktoriserats av VORTICE. Begar att original reservdelar fran VORTICE anvands om det blir aktuellt med en
reparation.

* Om apparaten faller eller utsétts for slag eller stétar maste den genast kontrolleras av en serviceverkstad som
auktoriserats av VORTICE.

 Apparaten har dubbel isolering och behéver darfér inte jordas.

¢ Anslut apparaten till elnatet endast om elnatet ar avpassat for apparatens maximala effekt. Om sa inte ar fallet,
kontakta omgaende en behoérig fackman.

e Stang av strommen med huvudstrémbrytaren i féljande fall: a) néar en funktionsstérning konstaterats; b) i
samband med underhall, nar apparatens utsida skall rengdras; c) nar apparaten inte skall anvandas under
kortare eller langre perioder.

e Apparaten far inte anvandas for att aktivera varmvattenberedare, varmeelement eller dylikt, och den far inte
heller ha utslépp i dylika apparaters varmluftsror.

e For att apparaten ska fungera pa korrekt satt krévs en tillfredsstéllande lufttillférsel i lokalen. Om en annan
apparat (varmvattenberedare, varmeelement som drivs med metan, etc.) som anvander luft for férbranningen
ar installerad i samma lokal maste lufttillférseln garantera att forbréanningen &éven fér denna apparat kan ske pa
sakert satt.

* Apparaten skall ha utslapp antingen direkt till utsidan eller i ett separat rér som anvénds uteslutande fér denna
apparat.

* Se till att apparatens Iuftintag och Iuftutslapp inte &r igentappta eller 6vertéckta sa att ett optimalt luftflode
garanteras.

* Apparatens utgangar och ingangar ska alltid vara kopplade till en l&amplig ledning (fig.2).

* Elnatets elektriska data skall motsvara de data som &terges pa apparatens markskylt A (fig.3).

* Denna symbol anger att momentet maste utéras av behorig fackman. @

n

NOTA:

¢ Enheterna 250-315 &r utrustade med en sdkerhetsanordning (med manuell aterstélining) som avbryter
funktionen ifall av fel. | det hér fallet , efter att ha stédngt av strommen, lat enheten kylas av, atgérda felet
(téckta galler, blockerad flakt, hinder i roret etc.) och sla pa strémmen pa nytt. Om sékerhetsanordnin-
gen utléses pa nytt latden kontrolleras av en aterforséljare som auktoriserats av VORTICE.
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Typiska tillimpningar
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Installation

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= Mérkplat insugning luftflode; C=Insugning; D= Utlopp.

Funktion

Flaktens tre hastigheter kan véljas via en fjarrstyrd omkopplare med 3 lagen. Se kopplingsschema for
information om anslutning av omkopplaren.

Kopplingsscheman
Fig. 16.

Underhall och rengéring
Fig. 17 = 19.

Tekniska specifikationer

5
@ |8
Effekt |Luftflode| Tryck LPA[dB(A] | & |5
(max/ | (max/ | (max/ RPM 3m = |g
PRODUKT | 2 V. |Hz| med/ | med/ | mew | [8nt | UTSTRALAD | & |ogG
[mm] N X - varv/1’] (max/ £ |as
min) min) min) med/ 5 g
[W] [m3/h] |[mmH50] min) 3 %
=
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8/ Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 444/ 2370/ 47,6 / ] 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 493/ 3050/ 46,5/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000 / 37,5/ I 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290 / 48 / I 50
250 1635 24,3 1680 40
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Bortskaffande

Denna produkt éverensstdmmer med direktiv 2012/19/EU om hantering av avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Symbolen med en éverkryssad soptunna pé apparaten anger att produkten ar foremal for
separat insamling och far inte kasseras som hushallsavfall i slutet av dess livstid, den ska
istallet Iamnas in till en atervinningscentral for elektrisk och elektronisk utrustning. Detta
minskar de negativa effekterna pa miljén och halsan samt gynnar en korrekt hantering,
bortskaffning och atervinning av materialen som produkten bestar av.

Kontakta den kommunala myndigheten fér information om var dessa typer av strukturer

finns. Alternativt kan apparaten som ska bortskaffas Iamnas tillbaka till distributdren som &r
skyldig att ta emot den kostnadsfritt i samband med inkdp av en likvardig apparat. _

39



Produktbeskrivelse

Apparatet du har kebt, er en aksial centrifugal ventilator til aftreek af luften i ventilationskanal.Det er fremstillet
af termoplastisk materiale, er beskyttet mod vandsprojt og er udstyret med en kuglelejermotor med tre hasti-
gheder.

Overensstemmelse

e Disse apparater er beregnet bade til husholdningsbrug og i
virksomheder.

e Dette apparat kan betjenes af bgrn fra 8 ar og af personer, som er
fysisk, sensorisk eller mentalt funktionshaemmede, eller som
mangler den ngdvendige erfaring og viden, safremt de er under
passende opsyn, eller forst er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet Ig er kiar over de tilherende risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse skal udferes af brugeren
og ma ikke foretages af bern, medmindre de er under opsyn.

e Installation af apparatet skal udferes af sagkyndigt personale.

e Det elektriske anleeg, som produktet er tilsluttet il, skal veere i
overensstemmelse med de gaeldende standarder.

* For installationen er det ngdvendigt, at bruge en flerpolet afbryder
med en kontaktafstand p& 3 mm eller derover, som tillader en
fuldsteendig afbrydelse iht. overspaendln?skategorlen Il.

¢ Produkter, der er udstyret med motorer til 1-faset é)l\/l ledningsfering
kreever ALTID tilslutning til 1-fase-linjer af 220-240V (eller kun 230V
nar forudset). Enhver form for aendrlng betragtes som uautoriseret
indgreb og ugyldigger den tilhgrende garanti.

* Betjeningstilbehgret skal installeres i et rum ved en omgivende
temperatur, der ikke overstiger 25° C.

e Enheder, hvis tekniske specifikationer angiver bade frekvensen
50Hz og 60Hz, kan fungere ved begge frekvenser uden anmodning
fra brugeren.

Ventilatorer til montering i kanal og vindue-vaeg

Det er nodvendigt at tage forholdsregler for at undga, at der
strommer gas tilbage i rummet fra reaggasudledningsraret eller andre
forbreendingsapparater.

Apparater med termisk afbryderanordning og manuel
Eenopretnln

or at undga enhver fare pa .grund af tilfeelde nulstilling af den
termiske afbryderanordning ma dette apparat ikke vaere udstyret
med en ekstern afbryderindretning som f.eks. en timer, og det ma
|k|k§ veere tilsluttet et kredsleb, med regelmaessig taendlng og
slukning.
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Bemaerk/ advarsel

A Bemaeerk: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga, at brugeren kommer til skade.

* Brug ikke dette produkt til andet end hvad er angivet i disse anvisninger.

e Efter at have fjernet emballagen skal man sikre sig, at produktet er ubeskadiget. | tvivistilfeelde skal man
straks henvende sig til en uddannet servicetekniker eller en autoriseret VORTICEforhandler. Efterlad ikke
dele af emballagen inden for berns eller handicappedes raekkevidde.

¢ Brugen af ethvert elektrisk apparat kreever overholdelse af visse fundamentale regler, herunder: a) man ma
ikke bergre det med vade eller fugtige heender; b) man ma ikke bergre det med bare fodder.

* Nar apparatet skal kasseres, skal man slukke pa afbryderen og koble det fra stramforsyningen. Anbring
dernaest apparatet uden for berns og handicappedes reekkevidde.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af brandfarlige stoffer eller dampe sdsom alkohol, insektdraebende midler,
benzin og lignende.

* Sid ikke pa apparatet, og seet ikke genstande pa det.

@ Advarsel: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga skader pa apparatet.

¢ Foretag ikke eendringer pa produktet.

e Udseet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol osv.).

¢ Den indvendige rengering af apparatet ma kun udferes af sagkyndigt personale (fig. 18).

* Nedsaenk ikke apparatet eller nogle af dens dele i vand eller andre veesker. Apparatet skal rengeres i henhold
til anvisningerne (fig. 17-19).

* Kontroller regelmzessigt apparatets tilstand. Hvis der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og der skal
rettes henvendelse til en autoriseret VORTICE forhandler.

« | tilfeelde af funktionsfejl og/eller defekter, skal der rettes henvendelse til en autoriseret VORTICE forhandler
med det samme. Bed altid om originale reservedele fra VORTICE, hvis apparatet skal repareres.

¢ Hvis apparatet falder ned eller bliver stedt, skal det kontrolleres hos en autoriseret VORTICE forhandler med
det samme.

* Da apparatet er dobbelt isoleret, er det ikke ngdvendigt at slutte det til en stikkontakt med jordforbindelse.

¢ Forbind kun apparatet til stramforsyningen/stikkontakten hvis spaendingen i anleegget/stikkontakten passer til
apparatets maksimale effekt. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal der straks rettes henvendelse til sagkyndigt
personale.

¢ Sluk for anleeggets hovedafbryder nar: a) Der opstar funktionsfejl. b) Det besluttes at rengere apparatet
udvendigt. c) Apparatet ikke skal anvendes i en kortere eller laengere periode.

¢ Apparatet kan ikke bruges til at aktivere vandvarmere, varmeapparater og lignende, og det ma ikke udlede luft
i varme rorledninger, der er forbundet med disse apparater.

¢ For at garantere apparatets funktion skal der sgrges for, at der kommer tilstreekkelig luft ind i lokalet. Hvis der
i samme lokale er installeret et apparat, der anvender braendstof (vandvarmer, kamin med naturgas eller
lignende) og som ikke at tillukket, skal der komme luft nok ind til at sikre en korrekt forbraending i dette
apparatet.

* Apparatet skal temme ud i et enkelt afleb (der kun anvendes til dette apparat.

¢ Apparatets ind- og udsugningsabninger ma altid tilstoppes, og der skal sgrges for, at luften altid kan stramme
frit.

¢ Apparatets udlgbs- og indlgbsabninger skal altid veere forbundet med en passende kanal (fig.2).

» Specifikationer for stramforsyningen skal svare til de elektriske data pa meerkepladen A (fig.3).

¢ Dette symbol betyder, at operationen skal udferes af en specialuddannet tekniker. W

N.B.

¢ Model 250-315 apparaterne er udstyret med en sikkerhedsanordning (der nulstilles manuelt), som
afbryder apparatets funktion. Hvis den aktiveres, skal strommen til apparatet afbrydes, og det skal
kole af. Herefter fiernes mulige arsager til aktiveringen (tildeekket rist, blokeret ventilator, tilstopning
af ror osv.), og der teendes for stremmen igen.
Hvis sikkerhedsanordningen herefter igen aktiveres, skal der rettes henvendelse til en autoriseret
VORTICE forhandler.
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Almindelig Anvendelse
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Installation

Fig. 3 + 16.
Fig.3:B = typeskilt luftmaengdeudleb C = Luftmaengde; D = Udlgb.

Drift

De tre hastigheder pa ventilatoren kan vaelges med en 3-positions fiernkontakt.For at tilslutte kontakten, se
tilslutningsdiagrammerne.

Eldiagrammer
Fig. 16.

Vedligeholdelse og rengoering
Fig. 17 + 19.

Tekniske specifikationer

g | &

Effekt Luftmaen Tryk RPM LpA [dB(A)] £ =

(maks./ (gdlf /| (maks./ | (maks./ Efefte’e:‘;e' % (48

(%] ;| (maks. ; ; 'stand 3m v (28

PRODUKT [mm] v Hz mt_ed./ med./ mt_ad./ mt_ed./ .BESTRALAS-| 2 |S ¢

min.) min.) min.) m!n.') [maks./ med./ 5 = ﬁ

[W] [m3/h] [mmH50]|[N°giri/ 1°] min.] ?, £

- =]
150/ | 1470/ 37,6/ 2760 / 441/

LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ | 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8/ ] 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ | 2740/ 57/ 2710/ 51,6/

LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ | 2330/ 444/ 2370/ 47,6 / ] 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ | 1630/ 49,3/ 3050 / 46,5/

LINEO 250 | 250 | 220-240 | 60 | 160/ | 1060/ 28,0/ 2000 / 37,5/ ] 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ | 3020/ 66,9 / 3000 / 53,3/

LINEO 315 | 315 | 220-240 | 60 | 360/ | 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ ] 50
250 1635 24,3 1680 40
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Bortskaffelse

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU om affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).

Symbolet med den overstregede skraldespand, der vises pa apparatet, indikerer, at
produktet ved afslutningen af dets brugstid skal behandles adskilt fra husholdningsaffaldet,
og skal leveres til et separat indsamlingscenter for elektrisk og elektronisk udstyr. Dette
forebygger negative konsekvenser for miljget og sundheden, og begunstiger korrekt
behandling, bortskaffelse o genbrug af de materialer, der udger produktet.

Kontakt din kommune for at finde ud af placeringen af denne type strukturer. Alternativt er
distributeren forpligtet til at indsamle apparatet gratis til bortskaffelse mod keb af en

tilsvarende enhed. _
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Mallin kuvaus

Hankkimasi laite on aksiaalinen keskipakoimuri, joka on suunniteltu ilman poistoon tuuletuskanavan kautta.
Laite on valmistettu lampémuovimateriaalista. Se on roiskesuojattu ja varustettu kolminopeuksisella moottorilla
jossa laakerit.

Yhdenmukaisuus

* Nama laitteet on suunniteltu koti- ja kaupalliseen kayttoon.

¢ Yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittdvaéd kokemusta tai taitoa,
saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heité valvotaan tai jos heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttéa varten ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttijan tehtavaksi tarkoitettuja laitteen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd ilman aikuisen valvontaa.

e Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkil6sté.

e Sahkolaitteiston johon tuote liitetddn tulee olla voimassa olevien
lakien mukainen.

e Asennuksessa on kaytettdva kaikkinapaista katkaisinta, jonka
kosketusvalin leveys auki-asennossa on vahintddn 3 mm. Se sallii
taydellisen irtikytkennén jos kyseesséa on ylijannitteen Ill asettama
olosuhde.

e Sellaisilla moottoreilla varustetut tuotteet joissa on valmius
yksivaihejohdotukseen (M) vaativat kytkennan AINA 220-240 V:n
yksivaihelinjoihin (tai vain 230 V linjaan jos tuote sen sallii). Kaiken
tyyppiset muutokset merkitsevét tuotteen peukalointia ja saavat
vastaavan takuun raukeamaan.

e Ohjauksen lisélaitteet on asennettava huoneeseen, jonka ldmpétila
ei ylita 25 °C.

e L aitteet, joiden tekniset tiedot osoittavat seké taajuuden 50Hz etta
60Hz, voivat toimia molemmilla taajuuksilla ilman kaytt&jan

pyyntoja.

Kanavatuulettimet ja ikkuna/seinatuulettimet

Noudata tarkoituksenmukaisia varotoimia estéddksesi kaasun
takaisinvirtausta huoneeseen hormista tai muista polttoaineita
kayttavista laitteista.

Kasitoimisella Iém;;ékytkimellé varustetut laitteet
Lampokytkimen tahattomasta kytkeytymisestd syntyvan vaaran
vélttamiseksi, tahan laitteeseen ei saa syo6ttdad virtaa ulkoisella
laitteella, kuten ajastin, tai sitd ei saa kytkea Fiiriin johon syétetdan
sdanndllisesti virtaa tai joka kytketdan saénndllisesti pois paalta.
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Huomio/ varoitus

A Huomio: tima merkki varoittaa henkilévahinkojen vaarasta

* Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, etté se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole varma
asiasta, kysy neuvoa ammattitaitoiselta henkildltd tai VORTICEn valtuutetusta huoltoliikkeesta. Ala jata
pakkauksen osia lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuville.

» Kaikkien sahkolaitteiden kayttd edellyttaa tiettyjen perusmaardysten noudattamista. Naitd ovat mm. seuraavat:
a) laitetta ei saa koskea marin tai kostein kasin; b) laitteeseen ei saa koskea oltaessa paljasjaloin.

* Vie laite pois lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuvilta irrotettuasi sen s&hkdverkosta kayton
lopettamisen jalkeen.

* Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen l&aheisyydessa (esim. alkoholi, hyénteismyrkyt, bensiini
ine.).

* Ala istu tai laita mitaan esineita laitteen paalle.

@ Varoitus: tima merkki varoittaa laitteelle aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Al4 tee laitteeseen mink&anlaisia muutoksia.

* Al4 jaté laitetta sateeseen tai kuumaan auringonpaisteeseen tms.

» Laitteen sisépuolisen puhdistuksen saa suorittaa vain asiantunteva henkilésté (Kuva 18).

» Ala upota laitetta tai mitdén sen osia veteen tai muihin nesteisiin. Noudata puhdistuksessa annettuja ohjeita
(Kuvat 17-19).

e Tarkista laitteen kunto s&déanndllisin valiajoin. Jos huomaat vaurioita, &lé kéytéa laitetta, vaan ota heti yhteytta
VORTICERn valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

e Jos laite ei toimi asianmukaisesti ja/tai siihen tulee vika, ota heti yhteyttd VORTICEn valtuutettuun
huoltoliikkeeseen mahdollista korjausta varten. Vaadi alkuperaisten VORTICEn varaosien kéyttoa.

e Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi VORTICEn
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

¢ Laite ei vaadi maadoitettua pistorasiaa, silla se on varustettu kaksoiseristyksell&.

e Laitteen saa kytked verkkovirtaan / pistorasiaan vain, jos sahkoéjarjestelmén / pistorasian teho on riittava
maksimiteholle. Muussa tapauksessa on otettava yhteyttd asiantuntevaan henkil6stéon.

* Kytke virta pois paékytkimesta kun: a) esiintyy toimintahéirié, b) aiot puhdistaa laitteen ulkopinnat, c) laitetta ei
ole tarkoitus kayttaa lyhyen tai pitkan ajan kuluessa.

o Laitetta ei saa kayttaa vedenlammittimien, sahkélammittimien tms. kdynnistimena eika sen poistoa saa ohjata
tallaisten laitteiden kuumailmaputkistoihin.

* Huoneen hyva ilmanvaihto on erittdin tarkeaa, jotta laite toimii asianmukaisesti. Mikéli samassa tilassa on
polttoaineella toimiva laite (vedenlammitin, kaasulammitin tms.), joka ei ole tyypiltdan ilmatiivis, varmista, etta
ilmanvaihto on riittdvé myos tallaiselle laitteelle.

* Laitteen poistoilma on johdettava yhteen kanavaan (kdytetédén yksinomaan télle laitteelle).

* Ala peita tai tuki laitteen imu- ja puhallusritil6ité varmistaaksesi hyvan ilmankierron.

e Laitteen 1ahto- ja tuloportit tulee aina liittdd asianmukaiseen kanavaan (Kuva 2).

* Virransyottoa koskevien teknisten tietojen tulee vastata tietokyltissa A annettuja sahkétietoja (Kuva 3).

* Tama merkki tarkoittaa, ettd toimenpiteen saa suorittaa vain pateva ammattimies. W

HUOM!

¢ Laitemalleissa 250-315 on turvalaite (kdsin palautettava), joka sammuttaa laitteen. Tassa tapauksessa,
sammuta virta laitteesta ja anna sen jaahtya, poista mahdollinen hairion syy (ritild tukossa, juuttunut
puhallin, putkiston tukos tms.) ja kytke virta takaisin péélle. Jos turvakytkin toimii uudelleen, toimita
laite tarkastettavaksi VORTICEn valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Asennusesimerkit

LINEO 250 / LINEO 315: kuvat 1-2.

Asennus

Kuvat 3 + 16.

Kuva 3: B= kyltti ilmavirran imu; C=Imu; D= Poisto.

Toiminta

Puhaltimen kolme nopeutta voidaan valita 3-asentoisen etékytkimen kautta. Kytkimen liittdmiseksi, viittaa
kytkentakaavioihin.

Sahkokaaviot

Kuvat. 16.

Huolto ja puhdistus

Kuvat. 17 + 19.

Tekniset tiedot

o
maxX 1 iimavir- LoafaBA)] | & | <
teho / taus Pain P am g =l
keskite- (Max/ RPM “ | 3 |x 5
TUOTE 2 Vv Hz| ho/ (Max_/ Keski/ | [kierros SATEILYTET- | = <o
[mm] . Keski/ ; s TY- 0 |sS=
min ; Min) nro/1’] E T
teho / M;") [mmH50] [Max/ Med / (%) o
W] [m3/h] Min Vel.] E %
=
T
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060/ 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48 / Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Jatehuolto

Tama tuote tayttaa sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin 2012/19/EY (WEEE) vaatimukset.

Laitteessa oleva viivattu jatesailio tarkoittaa, etté tuotteen lopullisen kaytdsté poiston
yhteydessa sita ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana vaan se on toimitettava sen sijaan
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Tama valttda ympéristolle ja terveydelle
aiheutuvia negatiivisia vaikutuksia ja edistavat tuotteeseen kuuluvien materiaalien oikeaa
kasittelyd, uudelleenkayttéa ja/tai kierratysta.

Kéaanny kunnallisen viranomaisen puoleen saadaksesi selville timéan tyyppisten

kerayspisteiden sijainnin. Vaihtoehtoisesti vastaavan tuotteen hankinnan yhteydessa
jalleenmyyjén velvollisuuteen kuuluu havitettavan tuotteen ilimainen haltuunotto. [ ]
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POLSKI

Opis produktu

Zakupione przez Panstwa urzadzenie to metalowy, odSrodkowy wentylator osiowy, stuzacy do wyciggu powietrza
kanatami wentylacyjnymi. Jest on wykonany z materiatu termoplastycznego, posiada zabezpieczenie od zalania
woda oraz silnik tozyskowy z trzema predko$ciami.

Zgodnos¢

e Urzadzenia te sg przeznaczone do pracy w Srodowisku domowym
oraz komercyjnym. .

* Niniejsze urzgdzenie moze byC obstugiwane przez dzieci w wieku
co najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
niedoswiadczone lub nieposiadajgce wystarczajgcej wiedzy, pod
warunkiem ze ma to miejsce pod nadzorem lub po przeszkoleniu
ich w zakresie prawidiowej i bezpiecznej obstugi oraz przy
zatozeniu, ze rozumiejg one istniejgce zagrozenia. Dzieci nie
powinny bawicC si¢ urzgdzeniem. Czyszczenie | konserwacja lezgce
w zakresie obowigzkéw uzytkownika nie mogg byC wykonywane

rzez dzieci bez nadzoru. )

¢ Urzgdzenie powinien zainstalowac wykwalifikowany technik. )

* Instalacja elektryczna, do ktorej podtgczony jest produkt, musi byc
zgodna z obowigzujgcymi przepisami.

* Do montazu nalezy przygotowaC wyigcznik wielobiegunowy z
odlegtoscig otwarcia stykow wynoszacg 3 mm lub wigcej,
umozliwiajgcy catkowite odfigczenie w warunkach kategorii
Brze igciowe] lll.

e Produkty wyposazone w silniki posiadajgce okablowanie
jednofazowe (M) ZAWSZE wymagajg pofgczenia do linii
ednofazowych 220-240 V (lub tylko 230 V, gdy jest to wymagane).

prowadzanie wszelkiego rodzaju zmian uwazane bedzie za
ingerencje w produkcie i poskutkuje utratg gwaranciji.

e Akcesoria sterownicze nalezy zamontowaC w pomieszczeniu o
temperaturze otoczenia nieprzekraczajgcej 25°C.

® Urzadzenia, ktorych dane techniczne wskazujg & zarowno
czestotliwosC 50 Hz, jak i 60 Hz, mogg pracowacC na obu
czestotliwosciach bez zgdania ze strony uzytkownika.

Urzadzenia wentylacyjne kanatowe i okienne - Scienne
Konieczne jest podjecie Srodkow ostroznosci aby unikngc sytuacji, w
ktorych w pomieszczeniu znajduje si€ przeptyw gazu pochodzacy z
przewodu kominowego lub innych urzadzen spalajgcych paliwa.

Urz dzenia wyposa one w termiczny mechanizm odtczajcy z
r cznym resetowaniem )

W celu unikniecia wszelkich niebezpieczenstw wynikajgcych z
przypadkowego zresetowania  termicznego mechanizmu
odtgczajgcego, urzadzenie to nie moze bycC zasilane z zewngtrznego
urzgdzenia przetgczajgcego, takiego jak zegar, lub nie moze bycC
potgczone z uktadem, ktéry jest regularnie zasilany lub odtgczony od
siecCi.



POLSKI

Uwaga/ostrzezenie

A wagda: ten symbol wskazuje na srodki ostroznosci, jakie pozwolg uzytkownikowi unikngé
ewentualnych szkéd

* Non usare questo prodotto per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.

* Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.
Non lasciare le parti dellimballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

 L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali: a)
non deve essere toccato con mani bagnate o umide; b) non deve essere toccato a piedi nudi.

e Riporre I'apparecchio lontano da bambini e da persona diversamente abile, nel momento in cui si decide di
scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori infiammabili come alcool, insetticidi, benzina, ecc.

* Non sedersi od appoggiare oggetti sul’apparecchio.

Ostrze enie: ten symbol wskazuje na rodki ostro no ci, jakie pozwol u ytkownikowi unikn
ewentualnych niedogodno ci zwi zanych z produktem

Nie wolno w zaden spos6b modyfikowaé urzadzenia.

Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, stonca, itp.).

Czyszczenie wnetrza produktu nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowanym osobom (rys. 18).

Nie zanurza¢ urzadzenia ani jego czesci w wodzie lub innych ptynach. W celu czyszczenia postepowaé zgodnie z
podanymi wskazéwkami (rys. 17-19).

Okresowo sprawdza¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. W razie wykrycia nieprawidlowosci, zaprzesta¢
uzytkowania urzadzenia i bezzwiocznie skontaktowaé sie z autoryzowanym sprzedawcy VORTICE.

W razie wadliwego dziatania oraz / lub usterek urzadzenia, nalezy bezzwtocznie zwréci¢ sie do autoryzowanego
sprzedawcy firmy VORTICE i nalega¢, w przypadku ewentualnej naprawy, na uzycie oryginalnych czesci zamiennych
VORTICE.

+ W razie upadku urzadzenia lub w razie narazenia go na silne uderzenia, nalezy zleci¢ kontrolge u autoryzowanego
sprzedawcy firmy VORTICE

Urzadzenie nie wymaga podtaczenia do gniazdka z uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w podwojng izolacje.
Podtgczy¢ urzadzenie do sieci / gniazdka elektrycznego jedynie, jesli moc instalacji / gniazdka jest odpowiednia do
mocy maksymalnej urzadzenia. W innym przypadku, zwréci¢ sie do wykwalifikowanego technika.

+ Wytaczy¢ wytgcznik gtéwny instalacji, gdy: a) ujawni sie usterka urzadzenia; b) przeprowadza si¢ konserwacje lub
czyszczenie zewnetrzne; c) urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy lub krétszy okres czasu.

Urzadzenie nie moze byé wykorzystywane jako aktywator kottéw, piecow, itp. Nie moze réwniez odprowadzaé
przewodami cieptego powietrza do takich urzgdzen.

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantowa¢ wiasciwg prace
urzadzenia. W przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu jest zainstalowane urzadzenie wykorzystujace materiaty
palne (kociot, piec na metan, itp.), ktére nie jest szczelne, nalezy sprawdzié, czy cyrkulacja powietrza gwarantuje
rowniez wtasciwe spalanie w takim urzadzeniu.

Odprowadzenie powinno by¢ poditgczone do kanatu pojedynczego (wykorzystywanego jedynie przez niniejszy
produkt).

Nie wolno przykrywaé ani zastania¢ otwordw zasysania oraz odprowadzania w urzadzeniu. Nalezy zapewni¢
optymalny przeptyw powietrza.

Przytacza wlotowe i wylotowe urzadzenia musza by¢ zawsze podtgczone do odpowiedniego kanatu (rys. 2).
Wymagania techniczne dotyczace zasilania energia muszg odpowiada¢ danym elektrycznym na tabliczce
znamionowej A (rys. 3).

+ Symbol ten oznacza, ze czynno$¢ powinna byé wykonana przez wykwalifikowany personel. W

o o o e

UWAGA:

* Modele 250-315 sg wyposazone w urzadzenie zabezpieczajace (z recznym restartem), ktére przerywa prace.
W takim przypadku, gdy zasilanie zostato odciete, nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie ostygto, wyeliminowaé
ewentualng przyczyne usterki (przykryta kratka, zablokowany zawér lub kanat, itp.) i ponownie podtaczyé
zasilanie. Jesli urzadzenie zabezpieczajace zadziata ponownie, nalezy oddaé¢ produkt do serwisu u
autoryzowanego sprzedawcy firmy VORTICE.
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POLSKI

Typowe zastosowania

LINEO 250 / LINEO 315: rys. 1-2.

Instalacja

Rys. 3 + 16.

Rys.3: B= tabliczka przeptywu powietrza wlotowego; C=WIot; D= Wylot.

Uruchamianie

Trzy predkosci wentylatora mozna wybiera¢ za pomoca zdalnie sterowanego przetgcznika 3-pozycyjnego. Aby
potaczyé przetacznik, nalezy zapoznac sie ze schematami potaczen.

Schematy podiaczen elektrycznych

Rys. 16.

Konserwacja i Czyszczenie

Rys. 17 + 19.

Specyfikacja techniczna

«©
Moc [PZePYW cichienie| PPM | \oa(aBA) | 5 |2©
powie- (max/ S | ® =
o (max/ trza (max/ St/ 3m 5 |6 ®
PRODUKT Vv Hz | ér./ . sr/ . PROMIENIOWY| Y |2 %
[mm] -1 |(max/ ér./ - min) s |ES
min) min) min) [nr . g |22
[W] [m3h] [mmH50] obroty/1'] (max/ $r/ min)| & é 3
150/ 1470/ 37,6/ 2760 / 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050 / 46,5/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 60 | 160/ 1060/ 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315 | 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ ] 50
250 1635 24,3 1680 40
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Likwidacja odpadow

Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Symbol z przekreslonym koszem na $mieci umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze produkt po
zakoriczeniu swojego cyklu zycia powinien zosta¢ zutylizowany w sposéb odmienny niz odpady
domowe. Nalezy przekaza¢ go do punktu zbiérki zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego. Pozwoli to na uniknigcie jego negatywnego wptywu na $rodowisko i na zdrowie,
utatwiajac prawidtowg utylizacje i recykling materiatow, z ktérych wykonany jest produkt. W celu
uzyskania informacji na temat potozenia takich punktéw nalezy zwrécié sie do miejscowych wiadz.

Ewentualnie sprzedawca zobowigzany jest do nieodptatnego odebrania urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji w przypadku nabycia podobnego urzadzenia. [ ]
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Termékleiras

Az On &ltal megvésarolt berendezés axidlis, centrifugalis szivokésziilék a levegd szell6z6csatornakba valé
elvezetéséhez. Hore lagyuldé anyagbdl készilt, a vizpermettel szembeni védelemmel, tovabba fel van szerelve
egy haromsebességes csapagy motorral.

Megfelel6séq

* Ezeket a készllékeket haztartasi vagy kereskedelmi kérnyezetben
torténo hasznalatra terveztek.

* A jelen készuléket 8 évesnél idosebb gyermekek, cstkkent fizikai,
erzékszervi vagy mentalis kécf)ességu személyek, illetve olyan
személyek, akiknek nem all rendelkezesére a szikseges tapasztalat
és ismeret, kizarolag akkor hasznalhatjak, ha a Kkészlléek
biztonsagos hasznalatara betanitjak Oket, és megértették azzal
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. A készluleknek a felhasznalo altal végzendo tisztitasat
és karbantartasat feligyelet nélkali ?yermek nem végezheti.

* A berendezes felszereleseét felkésziilt szakember kell, hogy végezze

* Az elektromos berendezés, amelyhez a termék csatlakozik, feleljen
meg az érvényben |évo szabvanyoknak.

* A telepitéshez szlkséges egy omnipolaris kapcsolo, amel
érintkezoinek nyitasi tavolsaga legyen legalabb 3 mm, hogy IIl.
Jl(<ategc'>riés tulfeszlltségi allapotban a teljes levalasztast lehetové
egye. .

-Azg egyfazisu (M) kabelhez elOkészitett motorokkal felszerelt
termékeknek MINDIG egyfazisu csatlakozasra van szikségik 220-
240 V feszlltséggel (vagy 230 V, ahol ez van eloirva). Minden
modositas a termek helytelen hasznalatat jelenti és érvényteleniti a

aranciat.

e A vezérl0 tartozékokat szobahOmérsékletli, 25°C-ot meg nem
halado helyiségben kell beszerelni.

* Azok az eszkdzok, amelyek muszaki specifikacioja egyarant jelzi az
50Hz és a 60Hz frekvenciat, mindkét frekvencian mukddhetnek a
felhasznalo kérése nélkil.

Csatorna-, és ablak/falventilatorok =~ ) )
Tegyen lépéseket, hogy a flstgazkemenybol és egyéb berendezések

s

égéstermekeit Uritd6 kéménybdl a gaz ne 6maljon vissza a szobaba.

Kézzel visszadllithaté hOémegszakito késziilékkel felszerelt
berendezés

A homegszakitd berendezés akaratlan elinditasanak elkerilése
érdekében ezt a berendezést ne mukddtesse kiilso berendezés, vagK
ne csatlakozzon olyan kdérh6z, amelyet rendszeresen csatlakoztatna
és levalasztanak a tapellatasrol.
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Figyelem/figyelmeztetés

A Figyelem: ez a szimbdélum a felhasznal6 sériilésének elkeriilését szolgalé évintézkedéseket
jeloli

+ A terméket ne hasznéljuk a jelen utasitasban megjeldlttdl eltérd célra.

+ A csomagoléanyag eltavolitasa utan gy6z6djon meg a berendezés épségérdl: ha kétségek meriinek fel, forduljon
felkészult szakemberhez vagy a hivatalos VORTICE viszonteladéhoz. A csomagol6anyagot ne hagyja gyermekek
vagy megvaltozott képességu személyek szamara elérheté helyen.

+ Barmilyen elektromos berendezés hasznélata néhany alapvetd szabély betartasaval kell, hogy térténjen, mint
példaul az aldbbiak: a) ne érintse meg a berendezést vizes vagy nedves kézzel; b) ne érintse meg mezitiab.

+ Ha a berendezést levalasztja az elektromos hal6zatrol, és tébbet nem hasznalja, gyermekektdl és megvaltozott
képességl személyektdl tavol helyezze el.

* Ne hasznalja a berendezést gyulékony anyagok vagy para - pl. alkohol, rovarirtok, benzin stb. - jelenlétében.

Fiqvelmeztetés: ez a szimbdlum a termék sériilésének elkeriilését szolgalo
ovintézkedéseket jeldli

« Semmilyen médositast ne hajtsunk végre a terméken.

+ Ne tegyuk ki a berendezést légkoéri hatasoknak (es6, nap stb.).

+ A berendezés belso tisztitasat csak képzett szakember végezheti (18. abra).

» A berendezést vagy részeit ne meritsiik vizbe vagy mas folyadékba, a tisztitdsnal kdvessik a tisztitdsra
vonatkozé utasitadsokat (17-19 .abrak).

Rendszeresen ellenérizziik a berendezés épségét. Sérilés észlelése esetén ne hasznaljuk a berendezést, és
azonnal értesitsiink egy hivatalos VORTICE viszonteladét.

Rendellenes mUikddés és / vagy hiba esetén azonnal egy hivatalos VORTICE viszonteladohoz kell fordulni, ha
javitasra kerl a sor, eredeti VORTICE alkatrészek alkalmazasat kell kérni.

Ha a berendezés leesik, vagy erés Utést szenved, azonnal ellendriztessik egy hivatalos VORTICE
viszonteladdval.

A berendezést nem kell foldelt aljzatra csatlakoztatni, mivel kettés szigeteléssel van ellatva.

A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az elektromos hal6zatra, ha a hal6zat / aljzat teljesitménye megfelel
a berendezés maximalis teljesitményének. Ellenkezd esetben azonnal forduljunk szakemberhez.

Az alabbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le a berendezés fékapcsolojat: a) mikddési rendellenességet
veszlnk észre; b) kilsé tisztitast kivanunk végrehajtani; c) révidebb vagy hosszabb ideig nem kivanjuk
hasznalni a berendezést.

A berendezést tilos vizmelegité, kalyha stb. mikddtetd egységeként hasznalni, és tilos az ilyenfajta készulékek
meleg levegd vezetékének Uritésére hasznalni.

A berendezés megfelel6 mikédéséhez biztositani kell a helyiség levegé-utanpétiasat. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tlizel6anyagot égetd nem hermetikus berendezés (vizmelegité, gazzal
mkodd kalyha stb.) is mikddik, ellenérizziik, hogy a levegé-utanpotlas biztositjae az ilyen berendezés
miikodéséhez szlikséges tokéletes égést.

A berendezés a levegét (csak a berendezés hasznalataban all6) szimpla csvezetékbe kell kiildje.

A levegé optimdlis athaladésanak biztositdsahoz a berendezés elszivéd és befivo nyilasat ne fedjik el és ne
tomitsuk el.

A készllék kimeneti és bemeneti nyilasait mindig megfelel6 cs6h6z kell csatlakoztatni (2. abra).

A tapegységre vonatkozd elGirasoknak meg kell felelniiik az A adattablan szerepld elektromos adatoknak (3.

abra). o
+ Ez a szimbd6lum azt jelenti, hogy a mlveletet szakember kell, hogy elvégezze. @

Megjegyzés:

+ A 250-315-6s modellek (manualis visszaallitasu) biztonsagi berendezéssel vannak ellatva, amely
ledllitia a miikddést. llyen esetben elGszér aramtalanitsuk a késziiléket, majd hagyjuk kihiilni,
sziintessilk meg a rendellenesség lehetséges okat (fedett racsok, beragadt ventillator lapat,
csOvezetékek eltdomdédése, stb.), majd helyezziik ismét aram ald a készilléket. Ha a biztonsagi
berendezés ujra miikédésbe lép, vizsgaltassa meg a berendezést egy hivatalos VORTICE
viszonteladéval.
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Jellemzo alkalmazasok
LINEO 250 / LINEO 315: 1-2 .4brak.

Installalas

3 + 16 .abrak
3. dbra: B= Légaram irany adatt abla; C= Elszivas; D= Odairany.

Mivelet

A ventilator harom sebessége 3-allasu taviranyitéval véalaszthatd ki. A kapcsold csatlakoztatasaval
kapcsolatosan a csatlakozasi rajzokat vegye figyelembe.

Elektromos beko6tési rajzok
16 .abrak.

Karbantartas és tisztitas
17 = 19 .4brak.

Miiszaki leiras

-
[
Teljesitm|, . . . . LpA [dB (A)] o g
ény Légaramlas| Nyomas 3m R o
. o (Max/ (Max/ (Max/ RPM BESUGAR- o <X
TERMEK [mm] \" Hz K6260/ kozép/ KOZEP/ | [fordulat/ ZOTT- g |gs?
minl)a min) MIN) perc] (Max/ G E‘g'_'
626 N
W] [m3/h]  [[mmH50] koz‘epl P 5
min) o
N
»
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 44,1/
LINEO 250| 250 |220-240(50| 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / 1l 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315| 315 [220-240| 50| 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / I 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050 / 46,5/
LINEO 250 | 250 [220-240/60| 160/ 1060 / 28,0/ 2000 / 37,5/ 1l 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000 / 53,3/
LINEO 315| 315 |220-240( 60| 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48 / 1l 50
250 1635 24,3 1680 40
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Artalmatlanitas

A termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésérdl sz6l6 2012/19/EU

iranyelvnek (WEEE).

A berendezésen lathaté athuzott szemetes konténer szimbdlum azt jelzi, hogy a terméket az
élettartama végén a haztartasi hulladéktdl szétvalasztva kell leselejtezni, elektromos és elektronikus
késziilékeknek fenntartott szelektiv hulladékgyijté kozpontba kell szallitani. Igy elkerllheték a
kérnyezetre és az egészségre gyakorolt negativ hatasok, elésegitve a terméket alkoté anyagok
megfeleld kezelését, artalmatlanitdsat és Ujrahasznositasat. Vegye fel a kapcsolatot az
Onkormanyzati hatésaggal, hogy megtudja az ilyen tipusu kozpontok elhelyezkedését.

Alternativ megoldasként, a késziilék forgalmazéja kételes kéltségmentesen visszavenni az
artalmatlanitani kivant terméket azzal egyenértékl eszkdz vasarlasanak ellenében.
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Popis vyrobku

Vami zakoupené zafizeni je axialni odstfegdivy ventilator pro odvadéni vzduchu do ventilatniho potrubi. Je vyro-
beno z termoplastického materialu, chraneno proti strikancim vody a vybaveno tFirychlostnim motorem s [ozi-

sky.

Soulad s predpisy

e Tyto prlstrhOJe jsou urceny pro pouziti v domacnostech a komerénich
rostorac
[IJ'ento pristroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi,, smKsIovyml nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby
bez patficnych znalosti a zku$enosti pouze tehdy, kdyz na tyto
osoby dohI|Z| nebo jim radi pri bezpecném pouZzivani spotrebice
dospely odpovedny za jejich bezpecnost, a kdyZ si tyto osoby
uvédomuiji mozna nebezpea Déti si nesméji s pristrojem hrat.
goporrcehne CiSténi a udrzbu nesméji déti provadét bez dozoru
ospelyc

e Instalaci pristroje smi provést pouze odborné kvalifikovany

racovnik.

Iektrozarlzenl k némuz je vyrobek pfipojen, musi byt v souladu s
Blatnyml pravnimi predplsy

ro Instalaci je treba zridit vicepoloyy vypinaC_s odpojovaci
vzdalenosti kontaktli nad 3 mm, aby v pfipadé prepéti kategorie III.
umoznil UpIné odpojeni.

* VVyrobky vybavene motory uzpusobenyml pro jednofazovou kabelaz
£M) je treba VZDY pfipojit k jednofazovému vedeni o 220 - 240 V
nebo ve stanovenych prlpadech pouze 230 Jakakoli zména
bude povazovana jako poskozeni vyrobku a bu e mit za nasledek
EOZb yti platnosti zaruky.

idici prisluSenstvi musi byt instalovano v mistnosti s okolni
teplotou do 25 °C.

* Zafizeni, jejichz technicka specifikace udava frekvenci 50 Hz i 60 Hz,
mohou pracovat na obou frekvencich bez pozadavk{ uZivatele.

Ventilatory do potrubi a k instalaci na okno - zed’

Je treba prijmout opatrenj, aby nedochazelo ke zpé€tnému proudéni
plynl z vedeni k odvadéni plynd nebo jinych zafizeni spalujicich
palivo do mistnosti.

Ventilatory jsou vybaveny tepelnym vypinacim zafizenim s
rucnim resetovanim

Aby nedo$lo k nebezpedi v dusledku nahodného resetovani
tepelného vypinaciho zafizeni, toto zafizeni nesmi byt napéjeno
externim manlpulacnlm zarizenim, jako naprlklad casovym spinacem,
ani nesmi byt zapojeno do okruhu ktery je béZzné nap3jen nebo
odpojen z provozu.
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Pozor/upozornéni

A POZzOr: tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani zranéni uzivatele.

« Tento pfistroj nepouziveijte k jinému ucelu, nez je uvedeno v této pfirucce.

+ Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte, zda neni poskozeny: v pfipadé pochybnosti se ihned obratte na
kvalifikovaného pracovnika nebo na autorizovaného prodejce VORTICE. Nenechéavejte ¢asti obalu v dosahu déti
nebo osob s uréitym postizenim.

» Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.:
a) pristroje se nedotykejte vihkyma nebo mokryma rukama; b) nedotykejte se ho bosyma nohama.

» Rozhodnete-li se, Ze pfistroj uz nebudete pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a ulozte ho z dosahu déti a
0sob s néjakym postizenim.

+ Nepouzivejte pfistroj v prostfedi s hoflavymi latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy, benzinem apod.

« Na pristroj si nesedejte, ani o néj neopirejte rizné predméty.

@ Ugozornénl’: tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani poskozeni pfistroje

Pfistroj zadnym zplisobem neupravuijte.

Nevystavujte ho atmosférickym vliviim (dést, slunce apod.).

Vnitfni ¢ast pfistroje smi Cistit pouze kvalifikovany pracovnik (obr. 18).

PFistroj ani jeho ¢asti neponofujte do vody, pfi ¢isténi postupujte podle pokynl (obr. 17-19).

Pravidelné ovéfujte celistvost pfistroje. Pfi zjisténi zavady pristroj nepouzivejte a ihned se obratte na
autorizované servisni stfedisko VORTICE.

V pfipadé $patného chodu a / nebo poruchy pfistroje se ihned obrafte na autorizované servisni stiedisko
VORTICE a je-li nutna oprava, pozadujte originalni nahradni dily VORTICE.

Jestlize pfistroj spadne, nebo byl vystaven silnému uderu, nechte ho ihned zkontrolovat v autorizovaném
servisnim stfedisku VORTICE.

PFistroj nevyzaduje pfipojeni k zasuvce s uzemnovacim systémem, protoZe byl vyroben s dvoji izolaci.
Pristroj pfipojte pouze k takové napajeci siti / elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida maximalnimu vykonu
pristroje. Neni-li tomu tak, obratte se na odborné kvalifikovaného pracovnika.

Vypnéte hlavni vypina¢ systému, jestlize: a) zjistite poruchu chodu; b) jestlize chcete vydistit vnéjsi plochy
pfistroje; c) jestlize se rozhodnete pfistroj po krat$i nebo del$i dobu nepouzivat.

Pristroj se nesmi pouzivat k aktivaci ohfivacd vody, kaminek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z téchto
pfistroji do vzduchového potrubi.

K zajisténi chodu pfistroje je nutné zaijistit potfebny navrat vzduchu do mistnosti. V pfipadé, Ze je ve stejné
mistnosti umistén pfistroj na palivo (ohfiva¢ vody, kamna na metan apod.) bez uzavfené komory, pfesvédcte se,
Ze navrat vzduchu umoznuje dokonalé spalovani také v tomto pfistroji.

Vyvod z tohoto pfistroje musi vést do samostatného potrubi (pouzivaného vyluéné timto pfistrojem).
Nezakryvejte a nezacpavejte ani nasavaci, ani odvodnou mfizku pfistroje, aby vzduch mohl volné proudit.

« Vystupni a vstupni otvory pfistroje musi byt vzdy napojeny na vhodné vedeni (obr. 2).

- Specifikace pro napajeni elektfinou musi odpovidat tdajum uvedenym na stitku A (obr. 3).

+ Tento symbol znamena, Ze ¢innost smi provadét pouze odborné kvalifikovany pracovnik. W

Poznamka

- Modely pfistrojii 250-315 jsou vybaveny bezpecnostnim zafizenim (s ruénim resetem), které prerusi
chod pfistroje. V tomto pfipadé nechte po vypnuti proudu pfistroj vychladnout, odstraifite moznou
pfi€inu poruchy (zakryté mfizky, zablokovany ventilator, ucpani potrubi apod.) a obnovte pfivod proudu.
Jestlize bezpeénostni zafizeni opét zasahne, nechte pfistroj zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stfedisku VORTICE.
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Typické pouziti
LINEO 250 / LINEO 315: obr. 1-2.

Instalace

Obr. 3 + 16.
Obr. 3: B = Stitek pro odsavani proudu vzduchu; C = Odsavani; D = Pfivod vzduchu.

Provoz

Tfi rychlosti ventilatoru Ize zvolit 3polohovym vzdalenym spinacem. Pfipojeni spinace viz schéma zapojeni.

Schémata elektrického prFipojeni
Obr. 16.

Cisteni a udrzba
Obr. 17 = 19.

Technické specifikace

g
- < 4
Vykon P’°”:h‘L’IZd“ Tlak [('g;)t LpA[aBA)] | 2 | &
| max/ | G| max | (ESSC. | 3m OZARENY | | E
TERMEK V  |Hz| stis a sti/ (max/ =z |20
[mm] . st/ . (max/ . o | =2
min) . min) o st/ o
w1 min) | mHo0p| ST/ min) 3|
[m/h] 2 min) Q19
- x
<
=
150 / 1470/ | 37,6/ | 2760/ 44,1/
LINEO 250 | 250 |220-240|50| 125/ 1240/ | 31,6/ | 2280/ 40,8/ n| s0
95 870 20,1 1610 35,5
360 / 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 |220-240|50| 270/ 2330/ | 44,4/ | 2370/ 47,6/ n | s0
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ | 49,3/ | 3050/ 46,5/
LINEO 250 | 250 |220-240|60| 160/ 1060/ | 28,0/ | 2000/ 37,5/ no| a0
100 675 11,9 1320 30,4
520 / 3020/ | 66,9/ | 3000/ 53,3/
LINEO 315 | 315 |220-240| 60| 360/ 2200/ | 41,5/ | 2290/ 48/ n| s0
250 1635 24,3 1680 40
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Likvidace

Tento vyrobek je v souladu se smémici 2012/19/EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi (OEEZ).

Symbol preskrtnuté popelnice nachézejici se na zafizeni znamend, ze vyrobek po skonéeni
zivotnosti nesmi byt vyhozen do bézného komunalniho odpadu, ale musi byt odevzdan do
pfislusného strediska pro tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Takto bude mozné
zamezit negativnim dopadiim na Zivotni prostfedi a zdravi a umoznit spravné nakladani s
materidly, z nichz se vyrobek sklada, a jejich zneskodnéni a recyklaci.

Kde se takové stfedisko nachazi, vam sdéli mistni méstsky arad. Distributor je povinen zdarma
odebrat zafizeni uréené k likvidaci v pfipadé zakoupeni obdobného zafizeni. _
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Descrierea produsului

Aparatul achizitionat de dvs. este un aspirator centrifugal axial pentru expulzarea aerului in canalul de aerisire.
Aparatul este fabricat din material termoplastic, este protejat impotriva stropilor de apa si este dotat cu motor cu
rulmenti cu trei viteze.

Conformitatea utilizarii

* Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul
cashic si comercial.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta si de cuno§t|n§e daca sunt supravegheate
sau daca au fost instruite in legdtura cu folosirea aparatului in
siguranta si dacd inteleg care sunt pericolele care pot fi cauzate de
acesta. Copiii nu trebuie sa se TJoace cu aparatul. Operatiile de
curaf;are si intretinere care pot fi efectuate de utilizator nu trebuie sa
fie efectuate de copii nesupravegheat;.

e Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere profesional.

e Instalatia electricd la care este conectat produsul trebuie sd
respecte normele in vigoare.

e Pentru instalare, este nevoie de un intrerupdtor omnipolar cu o
distanta de deschldere a contactelor egala cu sau mai mare de 3
mm, care sa permitd deconectarea completa in conditii de
supratensmne de categoria lll.

* Produsele echipate cu motoare adecvate pentru cablajul monofazat
M) necesita INTOTDEAUNA conexiunea la linii monofazate de 220-

40V (sau doar de 230 V cand acest lucru este prevazut). Orice tip
de modificare este considerata folosire incorectda a produsului Si
anuleaza garantia.

* Accesoriile, de comandd trebuie instalate intr-o locatie la o
temperatura ambientald care sa nu depdseasca 25°C.

» Dispozitivele ale cdror specificatii tehnice indica atat frecventa de
50Hz, cét si cea de 60Hz, pot functiona la ambele frecvente fara
cereri din partea utilizatorului.

Ventilatoare de conducta si fereastra-zid

Este necesar sa luati masuri de precautie pentru a evita prezenta
refluxului de gaze provenite de la canalul de evacuare a gazelor sau
de la alte aparate cu combustie de carburant.

Aparate echipate cu dispozitiv de intrerupere termica cu
rearmare manuala

Pentru a evita orice pericol datorat rearmadrii accidentale a
dispozitivului termic de intrerupere, aparatul nu trebuie alimentat
folosind un dispozitiv de manevra extern, precum un temporizator si
nici nu trebuie conectat la un circuit alimentat regulat sau deconectat
de la serviciu.

60



ROMANA

Atentie/méasuri de precautie

Atentie: acest simbol indici masuri de precautie necesare pentru a evita producerea
de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele prezentate in acest manual.

» Dupa ce ati despachetat produsul, verificati integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-véa imediat unei
persoane calificate sau unui dealer autorizat VORTICE. Nu lasati parti ale ambalajului la indeméana copiilor sau a
persoanelor cu handicap.

- Folosirea oricarui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu: a) nu trebuie atins
cu mainile ude sau umede;

b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

+ Puneti aparatul intrun loc sigur, astfel incat sa nu fie la indeména copiilor sau a persoanelor cu handicap, in
momentul in care hotéarati sa il deconectati de la reteaua electrica si sa nu il mai folositi.

* Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide, benzina
etc.

Masuri de precautie: acest simbol indici masuri de precautie necesare pentru a
evita defectarea produsului

» Nu aduceti nici un fel de modificare produsului.

+ Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.).

+ Curatarea interna a produsului va fi efectuata de personal calificat (fig. 18).

+ Nu introduceti aparatul sau partile acestuia in apa sau alte lichide, pentru curdtare respectati indicatiile (fig.
17-19). .

« Verificati periodic integritatea aparatului. In cazul in care constatati ca are imperfectiuni, nu utilizati aparatul si
contactati imediat un Centru de Asistentd VORTICE autorizat.

+ In cazul unei functionari defectuoase si/sau a unei defectari a aparatului, adresati-va imediat unui Centru de
Asistenta autorizat VORTICE si cereti, pentru eventualele reparatii, folosirea pieselor de schimb VORTICE
originale.

- Daca aparatul cade sau primeste lovituri puternice, rugati sa fie verificat imediat de un Centru de Asistentd
Tehnica VORTICE autorizat.

- Aparatul nu are nevoie de conectare la o prizd cu legdturd la pdméant, deoarece e construit cu izolare dubla.

- Conectati aparatul la reteaua de alimentare/priza electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este adecvatd
pentru puterea sa maximad. In caz contrar, adresati-va imediat unei persoane calificate din punct de vedere
profesional.

« Stingeti intrerupatorul general al instalatiei cand: a) observati o anomalie in functionare; b) hotaréti sd efectuati
o operatiune de curdtare la exterior; ¢) hotdrati sa nu utilizati aparatul pe perioade mai scurte sau mai lungi.

- Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de aer in incdpere pentru a garanta functionarea

- Este indispensabild asigurarea reintrdrii necesare a aerului in incdpere pentru a garanta functionarea
produsului. In cazul in care in aceeasi camerd este instalat un aparat de functionare al combustibilului
(incdlzitor de apa, cuptor cu gaz, etc.) nu de tip cositor, asigurati-va cd revenirea aerului asigurd si combustia
perfecta a acestui aparat.

- Aparatul trebuie sa descarce intr-o singura conducta (utilizatd doar de acest produs).

+ Nu acoperiti si nu blocati aspiratia si alimentarea aparatului, astfel incat sd se asigure trecerea optima a
aerului.

« Orificiul de evacuare si aspiratie a produsului trebuie sa fie intotdeauna conectat la o conducta.

+ Gura de alimentare si aspiratie a produsului trebuie sa fie intotdeauna conectatd la o conducta (fig.2).

- Datele electrice ale retelei trebuie sd corespunda celor indicate pe pldcuta A (fig.3).

« Acest simbol inseamna ca operatiunea trebuie efectuata de personal calificat. ﬁﬂ

N.B:

* Modelele aparatelor 250-315 sunt dotate cu dispozitiv de siguranta (cu resetare manuald) care
intrerupe functionarea. In acest caz, dupa intreruperea alimentarii, lasati produsul sa se raceasca,
eliminati cauza posibila a anomaliei (grilaje acoperite, aerisire blocata, blocaje pe conducta, etc.) si
restabiliti alimentarea cu energie. Daca intervine din nou dispozitivul de siguranta, aparatul trebuie
verificat la un centru de asistenta tehnica autorizat VORTICE.
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Aplicatii tipice
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2.

Instalare

Fig. 3 + 16.
Fig.3: B= placuta aspiratie flux de aer; C=Aspiratie; D= Evacuare.

Functionare

Cele trei viteze ale aspiratorului cu ajutorul comutatorului la distantd cu 3 pozitii. Pentru conectarea
comutatorului consultati schemele de conectare.

Scheme pentru conectarea electrica
Fig. 16.

intretinere si curatare
Fig. 17 + 19.

Specificatii tehnice

[S]

Putere Curent de Presiune RPM E =

Max/ aer (Max/ (Max/ |LpA [db(A)] 3m| & w s

o ( (Max/ Med/ -IRADIAT- | < W

PRODUS V  |Hz| Med/ Med/ - SSles

[mm] Min) Med/ Min) Min) ([Max/ Med / Min j o '!.'_J =

W] Min) [mmH,0] [nr. Vel.] oN|s©

[m3/h] 2% rotatiin’] w %

=
150 / 1470/ 37,6/ 2760 / 44,1/

LINEO 250 | 250 (220-240(50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280 / 40,8 / I 50
95 870 20,1 1610 35,5
360 / 2740/ 57/ 2710/ 51,6/

LINEO 315 | 315 [220-240|50| 270/ 2330/ 444/ 2370/ 47,6/ I 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630 / 49,3/ 3050 / 46,5/

LINEO 250 | 250 (220-240(60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000 / 37,5/ I 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/

LINEO 315| 315 [220-240(60 | 360 / 2200/ 41,5/ 2290 / 48/ I 50
250 1635 24,3 1680 40
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Eliminare

Acest produs respecta cerintele Directivei 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Simbolul tomberonului barat aplicat pe echipament indica faptul ca la sfarsitul duratei de viata
a produsului, acesta trebuie colectat si eliminat separat de alte tipuri de deseuri menajere,
trebuie predat unui centru de colectare diferentiata pentru echipamente electrice si
electronice. Acest lucru va preveni efectele negative asupra mediului si sanatatii, favorizand
tratarea, eliminarea si reciclarea corecta a materialelor din care este alcatuit produsul.

Adresati-va autoritatilor locale pentru a afla locatia acestor tipuri de structuri. Alternativ,

distribuitorul are obligatia de a prelua gratuit un aparat care trebuie eliminat in cazul
achizitionarii unui aparat echivalent. _
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Opis proizvoda

Uredaj koji ste kupili aksijalni je centrifugalni ventilator za izbacivanje zraka u ventilacijski kanal. Izraden je od
termoplasti¢cnog materijala, zasti¢en je od prskanja vode i opremljen motorom s lezajevima s tri brzine.

Uskladenost

* Ezeket a készlilékeket haztartasi vagy kereskedelmi kérnyezetben
térténo hasznalatra tervezték.

e Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili da
su upuceni u sigurnu uporabu uredaja i u razumijevanje opasnosti u
vezi s njime. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. .

* Postayljanje uredaja mora izvrSiti strucno osgaosobljeno osoblje.

* Elektricni sustav na koji se spaja proizvod mora biti u skladu s
vazeCim propisima. ] .

* Prilikom instalacije potrebno je predvidjeti opCi prekidac s
razmakom otvaranja kontakata od najmanje 3 mm koji omogucuje
Botpuno iskopCavanje u uvjetima prenaponske kategorije lIl.

* Proizvodi s motorima predvidenima za spajan%'e na monofaznu
mrezu (M) UVIJEK zahtijevaju prikljuCak na mono

do 240 V (ili samo 230 V ako je tako predvideno). Svaka izmjena

redstava{? prepravljanje proizvoda i poniStava njegovo jamstvo.

e Upravljacka oprema mora se instalirati u prostor u kojem sobna
temperatura ne premasuje 25 °C.

* Uredaji Cije tehnicCke specifikacije ukazuju na frekvenciju od 50Hz i
60Hz, mogu raditi na obje frekvencije bez zahtjeva korisnika.

azne linije od 220

Kanalni ventilatori i ventilatori za montazu na prozor/zid
Potrebno je poduzeti mjere opreza kako bi se sprijeCilo da se u
prostoriju vracaju plinovi iz ispusne cijevi ili iz drugih uredaja u kojima
Izgara gorivo.

Uredaji opremljeni s toplinskim prekidacem s rucnim
resetiranjem .

Kako bi se izbjegla svaka opasnost od sluCajnog resetiranja
toplinskog prekidaca, ovaj se uredaj ne smije napajati preko vanjskog
uredaja za upravljanje, kao Sto je brojacC vremena (timer), niti se smije
prikljuCivati na strujni krug koji se redovito napaja ili iskljuCuje iz rada.
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Upozorenje/mjere opreznosti

A Upozorenie: ovaj simbol ozna¢ava mjere predostroznosti u svrhu spre¢avanja
nanos$enja Stete korisniku

» Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugacije od onih navedenih u ovom priru¢niku.

+ Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite njegovu besprijekornost: u slu¢aju bilo kakve sumnje odmah se
obratite struénoj osobi ili ovlaStenom preprodavacu “VORTICE”. Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili
osoba s posebnim potrebama.

+ Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva postivanje nekoliko temeljnih pravila, medu kojima: a) ne
smije ga se dirati mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi.

+ Odlucite li iskljuciti uredaj iz elektricne mreze i ne
upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata
djece i osoba s posebnim potrebama.

» Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih tvari ili para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

Mjere opreznosti: ovaj simbol oznacava mjere predostroznosti kako bi se izbjegle
Stete na proizvodu

- Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na uredaju.

« Uredaj ne smije biti izloZzen atmosferskim ¢imbenicima (kisa, sunce, itd.).

« Unutradnjost proizvoda smije Cistiti samo kvalificirano osoblje (sl. 18).

+ Ne uranjajte uredaj kao ni bilo koji od njegovih dijelova u vodu ili druge tekucine. Pogledajte upute koje se
odnose na Cis¢enje uredaja (sl. 17 — 19).

+ S vremena na vrijeme provjerite besprijekornost uredaja. U sluCaju nedostataka, nemojte upotrebljavati uredaj
vec se odmah obratite ovlastenom Centru Servisne sluzbe tvrtke "VORTICE".

+ U sluaju loSeg rada i/ili kvara na uredaju, odmah se obratite ovlastenom Centru Servisne sluzbe tvrtke
"VORTICE" pa ako je potreban popravak, zahtijevajte originalne zamijenske dijelove "VORTICE".

* Ako uredaj padne ili bude jako udaren, odmah ga dajte na provjeru u ovlasteni Centar Tehnicke sluzbe tvrtke
"VORTICE".

« Buduci da posjeduje dvostruku izolaciju, nije potrebno spoijiti uredaj na utinicu s uzemljenjem.

+ Spoijiti uredaj na mrezni prikljucak/elektricnu utiCnicu samo ako je domet instalacije/uti¢nice primjeren njegovoj
maksimalnoj snazi. U suprotnom, odmah se obratiti stru¢nom osoblju.

« Iskljuciti glavni prekidac u slucaju da se: a) primijeti nepravilnost u radu; b) odludi izvrsiti CidCenje izvana; c)
odludi ne upotrebljavati uredaj na krace ili duze vrijeme.

« Aparatul nu poate fi folosit ca activator pentru incalzitoarele de apad, sobele etc. nici aceste dispozitive nu
trebuie descarcate in tuburile de aer cald.

- Este indispensabild asigurarea reintrdrii necesare a aerului in incdpere pentru a garanta functionarea
produsului. In cazul in care in aceeasi camerd este instalat un aparat de functionare al combustibilului
(incdlzitor de apa, cuptor cu gaz, etc.) nu de tip cositor, asigurati-vd cd revenirea aerului asigurd si combustia
perfecta a acestui aparat.

« Aparatul trebuie sa descarce intr-o singura conducta (utilizatd doar de acest produs).

+ Nu acoperiti si nu blocati aspiratia si alimentarea aparatului, astfel incat sd se asigure trecerea optima a
aerului.

+ Gura de alimentare si aspiratie a produsului trebuie sa fie intotdeauna conectatd la o conducta (fig.2).

- Datele electrice ale retelei trebuie sa corespundd celor indicate pe placuta A (fig.3).

« Acest simbol inseamnad ca operatiunea trebuie efectuata de personal calificat. @

N.B:

- Verzije uredaja 250 — 315 opremljene su sigurnosnom napravom s rucnim resetiranjem za prekid rada
u slucaju kvara. Ako se naprava aktivira, iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi, uklonite uzrok kvara
(zacepljenje reSetke, kvar ventilatora, zacepljenje kanala) pa ponovno prikljucite uredaj. Ako se
sigurnosna naprava opet aktivira, dajte uredaj na kontrolu tvrtki VORTICE.
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Uobicajena primjena
LINEO 250 / LINEO 315: SI. 1-2.

Postavljanje

SI. 3 + 16.
Sl. 3: B = ploCica usisa mlaza zraka C = usis; D = izlaz.

Rad

Preko daljinskog upravljata s tri postavke moguce je odabrati jednu od tri brzine rada ventilatora. Za
prikljucivanje prekidaca pogledajte dijagrame spajanja.

Nacrti za elektricno priklju€ivanje
Sl. 16.

v 7 "

Odrzavanje i ciScenje
Sl 17 = 19.

Tehnicke specifikacije

Snaga | POk | Tk RPM go
(makgs/ zraka (maks./ (maks./ |LpA [dB(A)] 3m| A g S's
o 7| (maks./ " | sred/ | EMITIRANA- (B Q|35
PROIZVOD Vv Hz| sred./ sred./ X < | =8
[mm] X sred./ N min.) (maks./sred./ [N | 2 8
T"’c]) min.) [mnr:II-IL)O] [br. okre- min.) = Qlgd
[m3/h] 2 ta/1’] = gg
150/ 1470/ 37,6/ 2760 / 44,1/
LINEO 250 | 250 |220-240(50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / ] 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 |220-240(50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / ] 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050 / 46,5/
LINEO 250 | 250 |220-240(60| 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ ] 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000 / 53,3/
LINEO 315 | 315 [220-240|/ 60| 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48 / Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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Odlaganje

Ovaj je proizvod uskladen s Direktivom 2012/19/EU o upravljanju otpadnom elektriénom i elektroni¢kom opremom

(OEEO).

Simbol precrtane kante za smece koji se nalazi na uredaju oznacava da proizvod na kraju
svog zivotnog ciklusa mora biti zbrinut odvojeno od ku¢anskog otpada. Potrebno ga je predati
u centar za odvojeno prikupljanje elektricne i elektronicke opreme. Time Ce se sprijediti
moguci negativni ucinci na okoli$ i zdravlje ljudi te pridonijeti pravilnoj obradi, zbrinjavanju i
recikliranju materijala od kojih se proizvod sastoji.

Obratite se lokalnim nadleznim tijelima da biste se informirali o tome gdje se nalaze takve
strukture. Druga je moguénost da pri kupnji ekvivalentnog novog uredaja stari uredaj predate
distributeru, koji ga je duzan preuzeti.
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Uriiniin tanimi

Bu cihaz, santrifGjli aksiyal bir aspiratérdir; havanin havalandirma kanalina atiimasini saglar. Termoplastik
malzemeden Uretilmistir, su sicramalarina karsi korumalidir ve t¢ hiz se¢enekli rulmanli bir motorla donatiimistir.

Uyulmasi gereken sartlar

¢ Bu cihazlar ev ve ticari ortamlarda kullanim igin tasarlanmistir.

e Bu cihaz, 8 yasin Uzerindeki cocuklar ve fiziksel, duKusaI veya
zihinsel kapasiteleri yetersiz, ya da makinenin kullanimi konusunda
bilgisi ve deneyimi olmayan Kisiler tarafindan yalnizca g&zetim
altinda olduklarinda veya makinenin guvenli kullanimi ile ilgili
talimatlar aldiktan ve olasi tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.
Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Cihazin temizlik ve bakim
islemleri kullanici tarafindan yapiimalidir, bu islemler gézetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

e Cihazin kurulum islemi mesleki olarak kalifiye personel tarafindan
apiimalidir, .

e Urinun bagh oldugu elektrik sistemi, yudrilukte olan kanunlara
wgun olmalidir.

e Kurulum islemi icin omnipolar bir salter kullaniimali, salterin
kontaklarinin agilma mesafesi en az 3 mm olmalidir. Salter, kategori
Il sinifina giren asin gerilim durumunda baglantinin tam olarak
kesilebilmesini saglayacak tipte olmalidir.

* Tek fazli (M) kablolamaya uygun motorlarla donatllmliolan drdnlerin
baglantilarr HER ZAMAN, 220-240V veKa gerekiyorsa 230V)
monofaz hatlarla yapilmalidir. Yapilacak herhangi bir degisiklik
kurcalama olarak kabul edilir ve garantinin gecersiz hale gelmesine
neden olur. .

e Kumanda aksesuarlari, ortam sicakligi 25°C’yi gecmeyen bir yere
kurulmalidir.

e Teknik 6zellikleri hem 50Hz hem de 60Hz frekansi gdsteren cihazlar,
kullanici talebi olmadan her iki frekansta da ¢aligabilir.

Kanal tipi ve duvar-pencere tipi fanlar

Cihazin bulundugu odada, gaz tahliye bacasindan ya da yakitla
calisan bagka cihazlardan gaz geri akigi olmamasi icin gerekli
Onlemleri aliniz.

Mﬂnﬁlel olarak resetlenen termik emniyet tertibatiyla donatiimig
cihazlar

Termik emniyet tertibatinin kazara resetlenmesini, yani yeniden
kurulmasini engellemek igin, cihaz harici bir manevra tertibatiyla, yani
bir timerla (zamaghKlmyIa beslenmemeli, ayrica diizenli olarak elektrik
verilen ve elektrigi kesilen bir devreye bagli olmamalidir.
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Dikkat/Onlemler

Dikkat: bu sembol kullaniciya doniik yaralanmalardan korunmak icin gerekli uyarilari ifade
etmektedir

+ Bu Urlnd, bu kitapgikta belirtilen amacin disinda bir nedenle kullanmayiniz.

» Uriini ambalajindan ¢ikarin ve hasar gérmemis oldugundan emin olun: eger bir kuskunuz var ise hemen
profesyonel birisi veya yetkili bir VORTICE saticisiyla temasa geciniz. Ambalaj malzemelerini cocuklarin ya da
Ozurll kisilerin erigsebilecegi yerlerde birakmayiniz.

+ Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli temel kurallara uyulmasini gerektirir: a) islak ya da nemli ellerle
dokunulmamalidir; b) islak ciplak ayakla dokunulmamalidir

+ Cihaz calismiyor ve artik kullaniimiyor iken, onu ¢ocuklarin ve 6zUrlii kisilerin erisemeyecegi yere kaldiriniz.

« Alkol, hasere déldurtculer, benzin gibi tutusabilen buharlarin varligi durumunda cihazi calistirmayiniz.

Onlemler: bu sembol, iiriine herhangi bir zarar vermemek igin alinmasi gerekli dnlemleri
ifade etmektedir

+ Urliniintiz Gizerinde higbir tipte herhangi bir dedisiklik yapmayiniz.

- Cihaz, (yagmur, glines vb.) cevre kosullarina maruz birakiimamalidir.

+ Cihazin i¢ kisimlari, sadece ehliyetli personel tarafindan temizlenmelidir (res. 18).

- Cihazi veya parcalarini suya ya da bagka sivilara batirmayiniz. Cihazin temizligi igin talimatlara bakiniz (res.
17-19). .

+ Cihazin hasar gorip gérmedigini diizenli olarak kontrol edin. Urlinin hasar gérmesi ya da hatali galismasi
durumunda, cihazi kapatin ve ivedi olarak bir yetkili VORTICE Teknik Servis Merkezi ile temasa gegin.

+ Kot galisma ve/veya cihazin bozuk olmasi durumunda, ivedi olarak yetkili VORTICE Teknik Servis (Yardim)
Merkezi ile temasa geginiz ve cihazin tamiri igin orijinal VORTICE yedek parcalarinin kullaniimasini talep
ediniz.

+ Cihazin diigmesi ya da bulyik bir darbe almasi durumunda, ivedi olarak yetkili bir VORTICE Teknik Servis
Merkezi tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

+ Cihaz iki kez yalitimli oldugundan, topraklanmasina gerek yoktur.

- Cihaza baglanacak olan elektrik gti¢c kaynadi, Grtin icin gerek duyulan maksimum elektrik gticiini verebilecek
duzeyde olmalidir. EGer bu gerceklesmez ise, gerekli islemin yapilmasi icin bir elektrik teknisyeni (isinde
kalifiye) cagirniz.

+ Asagida belirtilen durumlarda, tesisatin genel anahtarini kapatin: a) anormal galisma durumu gésterdiginde; b)
dis temizlik bakimina karar verildidinde; c) cihazi kisa ya da uzun slreli olarak kullanmamaya karar
verildiginde.

+ Cihazin verimli olarak ¢alismasi i¢in odadaki havanin uygun sekilde tazelenmesi gereklidir.

+ Cihazin verimli ve etkili bir sekilde ¢aligabilmesi igin, bulundugu ortamda yeterli hava dolagimi olmalidir. Ayrica
ayni ortamda su Isiticisi, gaz sobasi gibi yanmaya dayali yalitiimamig cihazlar varsa, tum cihazlarin ayni anda
calisabilmesi igin yeterli hava olmasi garttir.

+ Cihaz havayi (sadece bu cihaz i¢in kullanilan) tek bir kanala tahliye etmelidir.

« Ideal hava akisi igin cihazin giris ve ¢ikis 1zgaralarini kapatan herhangi bir engel olmamalidir.

- Cihazin basma ve emme agizlari her zaman uygun bir kanala bagl olmaldir (res. 2).

« Elektrik sebekesinin verileri, cihazin plakasinda (A) belirtilen degerlere uygun olmalidir (res. 3)

+ Bu sembol, islemin uzman personel tarafindan yapilmasi gerektigini isaret eder. @

NOT:

¢ 250-315 versiyonlarinda, ariza durumunda cihazin kapatilmasini saglayan ve maniiel olarak resetlenen
bir givenlik tertibati bulunmaktadir. Tertibat devreye girdigi takdirde, cihazin elektrik baglantisini
kesiniz, sogumasini bekleyiniz, arizanin nedenini bularak ortadan kaldiriniz (6rn. 1zgaranin 6niinde
engel, fan dogru gcalismiyor, kanal tikali), daha sonra cihazi yeniden elektrige baglayiniz. Emniyet
tertibati yine devreye girerse, VORTICE sirketine bagvurarak cihazi kontrol ettiriniz.
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TURKCE

Genel uygulamalar
LINEO 250 / LINEO 315: res. 1-2.

Kurulum (Yerlestirme)

Res. 3 + 16.
Res.3: B= hava akigi emme plakasi; C=Emme; D= Basma.

Calisma sekli

Cihazin g farkli hizi arasinda 3 konumlu uzaktan kumandayla secim yapilabilir. Kumanda baglantisi icin,
badlanti semalarina bakiniz.

Elektrik baglantisi semalari
Res. 16.

Bakim ve temizlik

Res. 17 + 19.

Teknik 6zellikler

o

. RPM ™ =

Gilic |Hava akigi| Basing (max/ |LpA [dB(A)] 3m| Z @

—_— ] (max/ | (max/ | (max/ | Co | Ciginanmis | 2 | @

URUN \' Hz| orta/ orta/ ort/ . = <

[mm] h . . min) (max/ ort/ =

min) | min) MmN edonis/|  min) 5|6

[W1] [m3/h] ([mmH50] 1 § é

=
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/

LINEO 250 | 250 (220-240(50| 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571/ 2710/ 51,6/

LINEO 315 | 315 |220-240|50 | 270/ 2330/ 44,4/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/

LINEO 250 | 250 (220-240(60| 160/ 1060 / 28,0/ 2000/ 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/

LINEO 315 | 315 [220-240|/ 60| 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48 / Il 50

250 1635 24,3 1680 40
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TURKCE

Imha

BU URUN, BAZI AVRUPA BIRLIGI ULKELERINDE RAEE DIREKTIFININ KABULUNUN ULUSAL UYGULAMA
ALANINA GIRMEZ VE BU NEDENLE DE BU ULKELERDE, URUNUN KULLANIM OMRU SONLANDIGINDA
HERHANGI BIR AYRISTIRILMIS TOPLAMA ZORUNLULUGU YURURLUKTE DEGILDIR.

Uyari
Bu Urtin EU 2012/19/EC Direktifine uygundur.

Cihazin Uzerinde bulunan c¢arpi ile isaretlenmis ¢dp bidonu semboll, bu Grinin kullanim
Omril sonunda ev ¢Oplerinden ayri olarak islem gérmesi gerektigini, elektrikli ve elektronik
cihazlar icin ayri ¢6p toplama merkezine birakiimasi ya da esdegerinde yeni bir cihaz
alindiginda saticiya teslim edilmesi gerektigini belirtmektedir.

Kullanici, kullanim émri sona erdiginde bu triind ydrdrltkte bulunan ilgili imha/atik kanunlari
uyarinca uygun toplama tesislerine vermekle yukimlidur.

Uriinin geri déniisiim amaciyla tahsis edilmis toplama tesislerine teslim edilmesi, cevie [ NN
dostu bir sekilde islem gdrmesi ve elden cikariimasi, ¢evre ve insan sagligina gelebilecek

olumsuz etkilerin dnlenmesine yardimci olmakla birlikte, cihazin yapiminda kullanilan malzemelerin geri
dénustirulebilmesini saglayacaktir.

Bu toplama sistemleri hakkinda daha ayrintili bilgi igin, yerel atik imha hizmetlerine bagvurun veya Urini satin
almis oldugunuz yetkili saticiya danisin.

Uretici firmalar ve ithalatci firmalar, gevre dostu bir sekilde yeniden déniistirme, isleme tabi tutma ve elden

cikarma ile ilgili yokumlilUklerini gerek dogrudan gerekse bir kolektif sisteme katilarak yerine getirmeyi kabul
ederler.
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EAAHNIKA

Nepiypa@n poiovrog

H ouokeur nou ayopaodaTe €ival évag puyOKEVTPOG avappoPnTnG agovikog yia Tnv andppiyn Tou aépa and Tov
aywyo agpiopoU. AnoTeAeital and BepUonAacTIKO UNIKO Kal MpooTaTeleTal and Pekaououg vepoU evm dIaBETEI
HOTEP HE POUAEUAV TPIWV TAXUTATWV.

ZUpPOPPWON

e OI OUOKEUEG AUTEG E€XOUV OXEDIAOTEI yia XPron O€ OIKIAKO Kal
|z-irmoleo nepIBaNov. o ' '

*H Quokeun auTn pmopel va xpnolporoinBel amo maidia nAIKIag

TOUAGXIOTOV 8 ETWV Kal amO ATOpA MWE HEIWMEVEG OWUATIKEG,
aiobnTnpIeG 1 OlavONTIKEG IKAVOTNTEG N XWPIG EPTEIpIA 1 TIG
AmaITOUPEVEG YVWOEIG, E(QOCOV BPIOKOVTAl UTTO EMITAPNGCN ) £XOUV
AaBel 0dnYIEG OXETIKA PE TNV AOPAAn Xpnon TNG CUOKEUNG Kal_Tnv
KATavonon TwV OXETIKWV KIVOUVwV. Ta maidia dev Tipemel va naifouv
pE TN ouokeun. Ol epyaacieg kKaBapiopou Kal OUVTHPNONG, TTOU TIPETTEI
va mpayparomnolouvTal ano To XPNoTn OEv TIPEMEl va yivovTal amo
maidia XwpIig EMTAPNON. , . . '

*H eykaragraon TnG OUOKEUNG TIPEMEl va TPAYUATOTOIEITAl ATIO
€EEIDIKEUEVO, ETTAYYEAPATIKO TTPOOWTTIKO. _ | '

* H nAeKTPIKN £yKATAOTAGN OTNV OMOIa OUVOEETAI TO TTPOIOV TIPETEI va
OUPMOPPWVETAIl JE TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG,, ' '

e ['la TNV gykaraoraon Ba mpemnel va Umapxel £vag dIaKOTTNG I0XUOG HE
armooTacn avolypaTog TwY ENAPwV i0n N HEYAAUTEPN Twv 3 mm, 1o
Olvel TN duvaTOTNTA vVa OIAKOTTETAI TEAEIWG N TTAPOXN PEUMATOG OF
TIEPITITWON UTEPTAONG KaTnyopiag ll. ' .

eTa mpoiovra mou  OIaBETOUV HOTEP pUGNIO EVad YIO QYOVO(PACIKN
ouvdeon (M) mpenel anmapaitnTwg MMANTA va ouvoesovTal O€
HOVO(pAOCIKEG ypauggq ota 220-240V _(n povo 230V omou
nipoPAeneTar). OmoiadnmoTe Tpomomnoingn Bswpeital mapafiacn Tou
TIPOIOVTOG KAl AKUPWVEI TN OXETIKN Eyyunon. ' ,

* Ta BonBnTIka e6apTNHATA EAEYXOU TTPETTEI VA TOTTOBETNBOUY OE XWPO
orou n Beppokpaaia mepIBalovTog dev Eemepva Toug 25°C.

* OI OUOKEUEG TV OMOIWV Ol TEXVIKEG NPOodIaypaPes UNOOEIKYUOUV
TOOO Tn ouxvornta Twv_50Hz ocgo kar Twv, K 60Hz, pnopouv va
AEITOUPYNOOUV Kal OTIG dUO OUXVOTNTEG XWPIG aITAUATA ano To

Xpnaorn.

ZUOKEUEG EEAEPICPOU aymwyou kal apadUipou - Toixou '
Eivai_amapaitnto va AaBeTe mPoPUAAEEIG WOTE va amopuYETE, peoa
oTo dwpdTIo va umapyel dlappon agpiou mou Ba mPoEPXETAl Amo Tov
aywyo anagpiwv Kal and AAeC OUOKEUEG Kauong.

ZuokeuEg pe diatagn OepuiknG diako NG Kal XEIPOKivnTO
€ avo AIoHO ' ' ' '
Ma Ttnv cn;ocpugn KIvOUvwv T1ou 8a ogeilovTal OTOovV  Tuxdio
€MQVOTTAIOMO TNG BEPUIKNG dlaTagng d1aKoTG, auTn n ouokeur) dev Ba
TIPETEL VA TPOPODOTEITAl PE DIATAEN EEWTEPIKOU XEIPIOPOU, OTIWG EVA
XpovodlakornTn ) Oev Ba mpeMEl va OUVOEETAI PE KUKAwpa Tou Ba
#POPOOOTEITAI KAVOVIKA ) Ba £XEl amoouvoeBEl amo TnVv mapoxn



EAAHNIKA

Mpoooyn/ Mposidonoina

A nQOO' 0)_(!'|: 10 0UpBOAO aUTO UTTOBEIKVUEI TTPOPUAGEEIS VIO TNV ATTOQPUYT ATUXNHATWY

* Mn XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV YO BIAPOPETIKOUG OKOTIOUG OTT €KEIVOUG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI OTO TIAPAV EYXEIPIDIO.
A@oU a@aIpEoETe TO TIPOIdV amd Tn ouokeuaaoia Tou, BeRaiwbeite OTI gival avéTago: oe TEPITTITWON ap@IBoAiag
atreuBuvBeiTe apéowg oe eCeIDIKEUPEVO TEXVIKO 1 oTov e€§oualodotnuévo Avtimpoowtro. QuAGETe Ta UAIKE Tng
OUOKeuaaiag HOKPIG atrd TTaIdId Kal dTopa e EIOIKEG AVAYKEG.

* H xprion k&Oe nAEKTPIKAG GUGKEUNG TTPOUTIOBETEI TNV TAPNGN OPICHEVWY BACIKWY KAVOVWY, 0TIwG: a) Mnv ayyigete
T0 TTPOIOV e Bpeypéva 1y uypd xépia. B) Mnv ayyideTe 10 TTpoidv pe yupva odia.

* EGv amogaoiceTe va ammooUVOEDETE TN CUCKEUN atT6 To NAEKTPIKG SiKTUO Kal va PNy TNV §avoxXpnoIHOTIOINOETE,
QUAGETE TN HaKPIG aTT6 TTaISIG Kal GTOA g EIBIKEG AVAYKEC.

* Mn xpnmponowna TN ouokeury oe TEPIBAMOV pe eU@AeKTa TTPoidvTa 1) avaBupidoelg OTTwG OIVOTTVEUNd,
EVTOHOKTOVA, BeVEivn KATT.

@ I'Igoslﬁorroiuo N: 70 gUpBoAo auTé UTTEBEIKVUEI TTPOPUAGEEIS Yia TNV aTTOQUYH TIPORANNATWY OTO TTPOIGV

* Mnv TPOMONOIEITE PE KAVEVAV TPOMO TN GUOKEUN.

* Mnv €KBETETE TN OUOKEUN OF anoocpalleouq napayoweq Bpoxn ANIOG K.AM).

* To E0WTEPIKG TNG OUOKEUN Ba Npenel va kaBapieTal povo anod EIBIKEUUEVO MPOCWNIKO (EIK.18).

* Mn BUGI(ETE TN GUOKEUN 1 KEPN TNG OE VEPO N GAAa uypd. AvaTpEETe OTIG OXETIKEG 0dNYieg yIa va kabapioeTe
TN OUOKeUN (€1K.17-19).

o EAEyXETE TAKTIKA TNV AKEPAIOTNTA TNG OUOKEUNG. 2€ NEPINTWON EAATTWUATWV, N XPNOILOMOIEITE T OUCKEUT).
AneuBuvBeiTe apéowg O EE0UCIOBOTNHEVO KEVTPO TEXVIKAG UNOOTAPIENG TNG VORTICE.

e3¢ nsplnTwon duaoAeiroupyiag f/kar BAGRNG ™me OUOKEUNG, aneubuvosite aueowq o€ €E0UCI0D0TNUEVO KEVTPO
TsleKr](; unoo‘rnpl&nq NG VORTICE Kai, oe nsplnTwon EI‘IIO’KEUI’]’;, {nTnoTE yviola CIVTCI)\)\CIKTIKCI ™G VORTICE.

* Z€ MEPINTWON NTAONG TNG OUCKEUNG N 10XUP®V XTUNNUATWY, aneuBuvBeiTe auéows yia éAeyxo o€
sEoumoéomusvo KEVTPO TEXVIKNG unocJTnplﬁr]q TnG VORTICE.

 Aev anaiteital ouvéacn ™mg oucKsunq o€ npl{a ue SYKCITCIOTCIOI’] yslwonq Kaewq dlaBeTel 6|n)\n uovwcn

* SUVOEQTE TN cruoKsun oTOo 6|KTUO Tpocpoéocnac/o—rnv npica povo eav n I'ICIpOXI’] g syKaTGOTacrnq/nplioq EIVGI
KaTalAnAn yia Tn peyiortn |0xu NG Z€ avTifeTn naplnrwon, aneuBuvBeiTe auEowG o EEEI5IKEU|J.EVO npoomruKo

 AnevepPYOnoINaTE TO YEVIKO OIAKOMTN TNG £YKATAOTAONG: €AV EVTONIOETE QUOAEITOUPYIEG, AV ANOPATIOETE va
EKTENECETE €pyacieg KaBapiouoU OTO EWTEPIKO TNG CUOKEUNG, €0V ANOMACIOETE VA [N XPNOIMONOINCETE TN
OUOKEUN YIa HIKPO 1 LEYAAO XPOVIKO dIAoTNua.

* Mpénel va 81a0paNioeTe TV avaykaia avanAipwon Tou aEpa OTo XWPO, WOTE N GUCKEUN va AeIToupyei cwoTd.
2e I'IEpII'IT(DOf]

e O xwpog B8a npenel va dIabETel KAaTAAANAN avc)\)\ayr] cspa (WOTE va Pnopei autr n OUOKEun va )\EITOUpYEI
anoTEAEONATIKA. ENiONG, GV UNAPXE! GUOKEUN aVOIXTHG KAuang onwg Beppaviipag vepou, oopna agpiou kAM,
aTo idlo 6wuaT|o n CIVTC])\)\CIVI’] aspa Ba I'IpEI'IEI va eivai aszTn WOTE Va AEITOUPYOUV CWATA ONEG O GUOKEUEG.

o H guokeun| Ba npénel va £xel Evav Lovo aywyo (1I01KA yia auTo TO Mpoiov).

¢ AilaTnpnoTe T oxapa €il0000u kai eE6dou kabapn yia TNV KAAUTEPN por) Tou agpa.

¢ H £€£000¢ TnNG GUOKEUNG Kal ol €icodol Ba npénel va €ival Navra CUVOEDEPEVOI E Eva aywyo (EIK.2).

* Mpodiaypages yia TNV Tpogodooia 10xUog Ba npenel va avTioTolxolv oTa oToIXeia nou eugavigovrar oty

nivakida A. (eik. 3)
¢ AuTO TO GUMBOAO onuaivel OTI N epyacia Ba NPENel va eKTEAEITAl ano EIBIKEUWEVO NMPOCWIKO. @

N.B:

Lxo]] skaooslq TOV ouoxsuwv 250-315 d1a0&Touv diaTagn ua(paAsluq xt-:lpomvrrrnq snavcupopuq yla 1o
x)\snonpo ™mg spyumuq o€ nepinTmon o(puAuuToq Av n diatagn diakongi, anoouvdEoTe m GUOKEUI,
a@foTE THV va KPUMOEI, analeiyTe TNV aitia Tou opaiparog (nx. pn)\oxupwpsvn oxapa, cpaiua
QVEUIOTIPA, UMOUKWHEVOG AYwWYOG) kal ouvdéoTe §ava Tn ouokeun. Av N acpdleia néoel ava,
gnTnoTe €Aeyxo ané Tnv VORTICE

73



EAAHNIKA

Tu IKEC EQAPUOYEG
LINEO 250 / LINEO 315: €Ik.1-2.

Eykaraoraon

Eik. 3 + 16.
Eik. 3: B= mvakida avappdpnaong pong aépa C=Avappdpnon D= Avodog.

AsiToupyia

O1 Tpeig TaxUTNTEG TOU AVEUIOTNPA PropoUv va emAeyolv amo TiG 3 BE0EIG TOU amopakpuouévou diakomn. Ma
va OUVOECETE TO DIAKOTTN, avaTpeETe aTa oxediaypappaTa ouvOeapoAoyiag.

Aiaypappa kaAwdiwonc
EIk. 16.

KaBapiocuoc kai guvTnpnon
Eik. 17 + 19.

TeXVIKEC podiaypaPEC

<
W
. RPM 2 &8¢
. . nieon N | ¥
1I0XUG | pon agpa (Max/ (Max/ LpA [dB(A)] ¢ |o o
. o Héyiotn | (Max/ Med/ Med/ | 3m AKTINO- CZ> s >
NMPOION \' Hz |/ péon/ Med/ N Min) BOAHMENH s & 2
[mm] . : Min) ok
gAayiorn| Min) [mmH,0 [ap. [Max/ Med / | < <
(W]l | [m3/h] 2% oTpo- Min Vel.] N |EZ
1 . E nS
Ppav/1’] o<
w
=
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 44,1/
LINEO 250 | 250 |220-240(50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8 / ] 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 57/ 2710/ 51,6/
LINEO 315 | 315 |220-240|50 | 270/ 2330/ 444/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250 | 250 |220-240(60| 160/ 1060 / 28,0/ 2000 / 37,5/ ] 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315 | 315 |220-240( 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ ] 50
250 1635 24,3 1680 40
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EAAHNIKA
AIAGEZH ANOPPIMMAT N

To mapdv Tpoidv cuppopwvetal Pe TRV Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Tn diaxeipion Twv amoBAATWY NAEKTPIKOU
ka1 nAekTpovikoU e¢otrAiopol (AHHE).

To aUuBoAo e Tov dlaypaupévo kado TTou avaypd@eTal aTn CUOKEUR deixvel 0TI To TIPOIdV, GTO TEAOG
NG didipKelag wrig Tou, epdoov TTPETTEl va UTToRANBET oe dlagopeTikr dIGBeaN aTrd Ta OIKIaKA
aTroppippaTa, TTPETTEI VO TIPOOKOMIOTEN O€ €va KEVTPO avaKUKAWGNG NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egommAiopoU. 'ETa1 Ba ammo@euxBoUv o1 apvnTIKEG CUVETTEIES VIO TO TTEPIBAAAOV Kal TV UYEID, EVWD
TrapaMnAa guvoeital n opbr| emegepyaaia, S1GBEoN Kal avakUKAWGON TwV UKWV TTOU GUVBETOUV TO
TTPOIOV.

AmeuBuvBeite otnv appodia Apxr TnG TepIoXAg 0ag yia va uabete ToU Bpiokovial of dOPEG AUTEG.

EvaAAakTikd, o TTpounBeuTtig ogeilel va TrapaldBel dwpedv Tn GUOKEUN TTOU TTPOOPICETAl YIO TENIKN _
0106e0n katd TNV ayopd pIaG avTioTOIXNG CUOKEUAG.
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PYCCKUM

OnucaHue npoaykKrta

MpurobpeTeHHbI BaMM Npubop NpeAcTaBnsieT coboi BbITSXKHOM 0CEBON LIEHTPOBEXHbIV BEHTUNSTOP AJis
BbITECHEHWSI BO3AyXa B BEHTUNSLMOHHBIN kaHan. OH M3roTOBNEH U3 TEPMOMIACTUYHOrO MaTepuana, 3almileH
OT 6pbI3r BoAbl M OCHALLEH TPEXCKOPOCTHLIM ABWUraTENEM Ha LAPUKOMOALWMMHUKAX.

COBJI'OAEHVE TPEGOBAHUM

e [laHHble u3aenusa pa3paboTaHbl Ans 6bITOBOrO M KOMMEPYECKOro
NPUMEHEHMUS.

e [laHHOE M3[enne MOXeT MUCMOoNb30BaTbCa AETbMU B BO3pacTe 8 net
N CTapwe n nMuamMm € orpaHUYeHHbIMU HU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU
WA  YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTSMWU, WM He obnagalowmmm
AOCTAaTOYHBIMW OMbITOM W HaBbIKaMU, TOSILKO MOA MPUCMOTPOM WUSN
nocne TOro, Kak um 6binnM 0b6bACHEHbI npaBuna 6e3onacHoro
MCMOMb30BaHNA U3AE/INSA, U OHU OCO3HA/IN BO3MOMXKHbIE OMACHOCTM.
He no3sonaute petaM wurpatb C usgenuem. [letm  MmoryTt
OCYLLEeCTBNATb YWUCTKY M YyXO4 3a wu3genueM, nognexaiumne
BbIMOJIHEHMIO MOJIb30BATENEM, TONbKO MOA NPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

e YCTaHOBKa U3aenunst 40/MHKHA NPOM3BOANTbLCS KBAaNNMULMPOBaHHbIMK
crneunanmcTamu. y

® DNIeKTpUYECKasi CeTb, K KOTOPOW MOAK/IOYMEH MPOAYKT, AOHKHA
COOTBETCTBOBATbL AEUCTBYIOLUMM CTaHAAPTaM.

*3a WHCTanuMpaHeTo TpsbBa pAa ce npeaBuauv OMHUMONSPEH
NPEKbCBaY C OTBOP Ha KOHTAKTUTE, PaBeH MW NO-rofsM oT 3 mm,
KOWTO f[a nOo3BOJiiBA MbL/IHOTO WM3K/OYBAHE MNpW YC/OBUSATA Ha
CBpbxHanpexeHue kateropus III.

e ObopyaoBaHune, OCHaLLEHHOE ABUraTensaMu, npeapacrnosioXeHHbIMU
K oAaHodasHon nposoake (M), BCEMA TpebyeT noakntoyeHus K
0AHOA3HbIM NINHUAM C HanpshkeHnem 220-240 B (nm Tonbko 230
B, ecnu 3T0 NpeaycMoTpeHo). Jliobble M3MEHEHNSI CYUTAIOTCS NOpYen
N30enus, YTo NpPUBEAET K aHHYIMPOBAHWUIO MapaHTuu.

* [TynbTbl yNpaBieHsa A0/MKHbI OblTb YCTAaHOB/IEHbI B MOMELLEHNW NPU
TEMMepaType OKpY>KatoLlen cpeabl He Bbile 25°C.

® YCTpPOUCTBA, B TEXHMYECKUX XapPaKTEPUCTMKaxX KOTOPbIX YKa3aHbl
yacTtotbl 50 My m 60 'y, mMoryT pabotaTb Ha 0benx yactoTax 6e3
3anpoca nosib3oBaTens.

Ypeau BEHTU1aTOPU 3a OTBEXAaHe Ha Bb3AyX U 3a npo3opely
- CTEHa

HeobxoanMo e aa ce B3eMaT npeanasHy Mepku, 3a Aa ce usberHe B
CTasTa Aa ce nonyuu pednykc Ha rasoBe, WABALIM OT KOMMHA 3a
OTBEX/JaHe Ha rasoseTe Wu OT APYrn ypeau € nsrapsiHe Ha ropuso.

Ypean, kouto ca o6opyaBaHM C YCTPOMCTBO 3a TEPMMYHO
npeBK/1I0YBaHe C PbYHO 3aAenCTBaHe

C uen pga ce u3berHe BCAKAKBA OMACHOCT, KOSATO Ce Ab/DKMA Ha
BHE3anHOTO 3a[enMCTBaHE Ha YCTPOWCTBOTO 3a TepMU4YHO
MpeBK/IloYBaHe, TO3M anapaT He TpsbBa Ja ce 3axpaHBa C YCTPOWUCTBO
C BbHLUHM MaHEBPW, KaTo TauMep nnu He TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH C
MHCTaNauus, KOSTO Ce 3axpaHBa WM U3K/TOUYBa PEAOBHO.



PYCCKUM

OcTtopoxxHo/ BHUMaHue

OCTOQO)KHO: 3TOT CMMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, Heo6xoAauMbIe AnA
6e3onacHOCTM Nnonb3oBaTena

* He vcnonbayiTe 3T0 U3AeNMe ANA Luenei, OTANYHbIX OT NPeayCMOTPEHHbIX HACTOALE MHCTPYKLMENA.

* [ocne pacnakoBku n3genna yéeautech B €ro LeNoCcTh U COXPaHHOCTY; B Crly4ae COMHEHUn HemeneHHo obpallanTech K
KBanMMULMPOBaHHOMY CMeLManucTy Uam K aBTopusosaHHoMy annepy komnanun VORTICE. He gonyckaiite nonaganua
9MEMEHTOB YNaKkoBKM B Pyku VaeTel unm nuL ¢ orpaHn4eHHoi AeecrioCOBHOCTbO.

* DKennyatauua nioboro 3NeKTPUHecKoro ycTponcTaa TpedyeT COBMNI0AEHNA HEKOTOPbIX OCHOBHbIX NMPaBWA, B TOM YiCne: a)
He crieflyeT KacaTbCA ero MOKPbIMM UMK BaXHBIMK pykamu; 6) He CneayeT KacaTbCA ero, CTOA Ha Moy 60CkIMK Horamu;
B) He [lonycKaTb UCMONb30BaHNA annapata 6e3 NpcMoTpa AeTbMA UK NLAMA.

* B cnyyae NpUHATUA pelleHnA 06 OTKIIOYEHNA YCTPOMCTBA OT CETU W MPeKpaLLeHnA ero 1CroNb30BaHNA NOMECTUTE ero B
Takoe MecTo, rae 6bl OHO He MO0 NMONacTb B PYKW AETEN UM NULL C OFPaHNYEHHON AEEeCNOCOBHOCTHIO.

¢ He akcnnyaTupyiTe usaenue B NpucyTCTBUM BOCMNIaMEHAEMbIX BELLECTB UK NApOB, TakuX Kak CupT, MHCEKTULMADI,
6EH3VH 1 T.4.

BHUMAaHUE: atot cumson osHavaet Mepbl NPeAOCTOPOXXHOCTU, Heobxoaumble AnA
obecneyeHnA COXpaHHOCTU U3anenua

 He noaepraiiTe nspenue HUKakuM MoaudbukaumsaM unm aopaboTkam.
¢ He pgonyckaiite, 4To6bl U3aeNMe NoaBepranoch BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX areHTOB (A0XAb, COMHLE U T.4.)
* BHyTpeHHsIsl YacTb Npmbopa AO/MKHA OYMLLATBLCS TOMbKO KBaNMMULMPOBAHHbIM MEPCOHanoM (puc. 18).
¢ He norpyxaiite npubop v ero 4actu B BoZy WM Apyrue XXMAKOCTW. CM. COOTBETCTBYIOLLME MHCTPYKLMK MO
oumncTke npubopa (puc. 17-19).
Meproanyeckn npoBepsiiTe COCTOsHUME u3aenus. B ciyyae HeucnpaBHOCTM MpekpaTuTe 3KCrlyaTauuio
U3aenus n HemMeaJsleHHO 06paTUTECh B @aBTOPU30BAHHbIV CEpBUCHBIN LieHTp drpmMbl VORTICE.
B cnyyae HeHopManbHOW paboTbl M / WAM HEUCNPABHOCTU W3Aenusl, HeMmeasieHHo obpaTuTech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LieHTp dupMbl VORTICE; npy HEO6X0AMMOCTM NPOBEAEHUSI PEMOHTa 3anpocuTe
opuvruHanbHble 3anyact dupmbl VORTICE.
B cnyyae napeHvst U3aenvs UAu NonyyYeHns UM CUMbHBIX YAapOB HEME/IEHHO 0bpaTUTeCh B aBTOPU30BaHHbIN
cepBuCHbIN LieHTp dhupmbl VORTICE anst ero npoBepky.
Vi3penve He HyxzaeTcsi B NOAKMIOYEHWUN K PO3ETKE NEKTPONMUTaHUs, 060pyA0BaHHON 3a3eMieHneM, Tak Kak
OHO W3roTOBNEHO C ABOMHON M30MISILMEN.
MoakntovaiiTe U3aenme K CEeTU NUTaHWsi / PO3ETKE TOMbKO B TOM CJlyyae, eC/iv UX NMapaMeTpbl COOTBETCTBYHOT
€ro MaKkcuMasibHOW MOLLHOCTU. B MpOTMBHOM cryyae HemensieHHO obpaTuTech K KBanubuLMpOBaHHOMY
Cneunanucry.
B cnegyowmx cryyasx BbIK/IlOUanTe pybunbHMK: a) Npy BbiSBIEHUW HEUCTIPABHOCTEN B (YHKLIMOHMPOBaHUM
u3nenus; B) NpW BbINOJIHEHUW HAPYXXHOW YUCTKU W3AENUS; C) B Clyyae MPUHATUS peLIeHUsl O He
MCNONb30BaHWUN U3AENNSA B TEYEHWUE KOPOTKUX U NPOTSHXKEHHbIX MHTEPBANOB BPEMEHMU.
M3penve Henb3s MCMOMb30BaTb B KayeCTBE aKTUBMPYIOLErO 3N1eMeHTa AS19 BOAOHArpeBaTesbHbIX KOTJO0B,
neyeii v T.4.; 3anpeLlaeTcs Takxke BbIGpOC BO3Ayxa B BO3AYXOBOAbI FOPSYero Bo3ayXa NoAobHbIX YCTPOICTB.
[ins npaBunbHOro YHKUMOHNPOBAHWS U341 HeobXoANMO obecneunTb COOTBETCTBYIOLLYIO MOAaYy BO3AyXa
B romeLLeHune. B cnyyae, korga B TakoM NMOMELLEHUM YCTAHOBJIEH arperaT HerepMeTUYHOro Tuna, paboTarowmi
Ha roptoyeM (BogoHarpeBaTeflbHbIM KOTes, Meyb, paboTalowas Ha MeTaHe, M T.4.), Heob6xoAMMO
YAOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO Nojaya Bo3ayxa obecreyvBaeT XOpoLlee ropeHye.
Bo3ayx 13 BHTUISITOPA AO/MKH YAANSTLCS Yp3 CrUManbHbIN BO34YXOBOA (MCMOMb3YMbli TOMBKO ANS HIO).
He 3akpbiBaiiTe 1 He 3aropaXxuBaliTe peLleTku Ha BCaCbIBAOLIEM U BbIMYCKHOM OTBEPCTUSIX M3ENUsI, YTOBbI He
co3pasaTb nperpaabl ONTMManbHOMY MPOXOXAEHWUIO BO3AyXa.
BbixoaHble 1 BXxoAHbIE OTBEPCTMS Mpubopa Bceraa A0MKHbI 6biTb MOAKOYEHbI K NOAXOASALEMY BO3AYXOBOAY
(Pnc.2)..
TexHUYecKkne XapakTepUCTUKM UCTOYHWUKA MUTAHUA [O/MKHbI COOTBETCTBOBATbL 3/IEKTPUYECKUM [aHHbIM Ha
Tabnunyke ¢ NacnopTHbIMU AaHHbIMK A (Puc.3).
¢ [laHHbIll CUMBON O3HAYaET, YTO COOTBETCTBYIOLLAS ONepaLms A0MKHA BbINOMHATLCS

KBanMMULMPOBAHHbBIM CrIELMannCToM.

°

NMPUMEYAHMUE

* Bepcun npubopoB 250-315 OCHalleHbl 3alUTHbIM YCTPOMCTBOM C Py4HbIM cbpocom ans
OTKJIIOYEHUs paboTbl B cilyyae HeucnpaBHOCTH. Ecnu ycTpoiicTBo cpabatbiBaer, OTKIOuUTE
npubop, paiiTe eMy OCTbITb, YCTPAaHUTE MPUUUHY HEUCNPABHOCTU (HanpuMmep, NpensaTcTBUE Ha
pelleTKke, HEUCNpaBHOCTb BEHTUNATOPA, MPenATCTBUS B BO3AYXOBO/AE), a 3aTeéM CHOBa
noakntoumTe npubop. Ecnm 3awmrTHoe ycTpoicTBO cHOBa cpabotano, npoBepbTe npu6op B
koMmnaHum VORTICE.
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PYCCKUM

OcHoBHblE€ BUAbI NPUMEHEHUS
LINEO 250 / LINEO 315: fig. 1-2

MoHTaX

Puc. 3 + 16.
Puc. 3: B= Tabnuuka ¢ gaHHbIMM pacxofa Bo3ayxa; C=BcacbiBaHue; D= HarHeTtaHue.

kcnayartauums

C noMoLbio 3-MO3ULIMOHHOMO AUCTAHUMOHHOIO MepekovaTens MoXHO Bbl6paTb TPU CKOPOCTU BEHTUNATOPA.
[na NoAKoYeHNs nepeksoyaTens CM. CXeMbl COEANHEHUN.

CxeMbl 3/1IEKTPUHECKNX COeANHEHUMN

Fig. 16.

TexobcnyxxuBaHume u _Yucrka
Fig. 17 = 19.

TexHn4YecKue XapakTepucTtukKkm

Pty 20

pacxop y e

(n::chg /| Bosayxa ‘:;T;g';e CPE[IHWIA |LpA [aB (A)] 3 M| o E_ E <

nooavir | 2 Vv |Hz| crep. | (MAKC./ | (pEn il / MAH) | OKPYXKEHME | S & | £ &

poay! [mm] i | CPEAHWA [kon-so | (MAKC/CPEA- |55 | 8 &

/ / MUH) o o|lea

MUH) / MUH) [MmH,0] o6opo- HWN / MUH) Qg

[m3/h] 2 ToB/ S|
W] MUH.] g E
. =

150/ | 1470/ | 37,6/ | 2760/ 441/

LINEO 250 | 250 |220-240|50 | 125/ | 1240/ | 31,6/ | 2280/ 40,8/ n | 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ | 2740/ 57/ 2710/ 51,6/

LINEO 315 | 315 [220-240|50| 270/ | 2330/ | 44,4/ | 2370/ 476/ n | s0
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ | 1630/ | 49,3/ | 3050/ 46,5/

LINEO 250 | 250 |220-240/60| 160/ | 1060/ | 28,0/ | 2000/ 37,5/ n | 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ | 3020/ | 66,9/ | 3000/ 53,3/

LINEO 315 | 315 [220-240|60| 360/ | 2200/ | 41,5/ | 2290/ 48/ n | 50
250 1635 24,3 1680 40
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PYCCKUMN

TpeTupaHe Ha oTnaabum

Tosu ypen cboTBeTCTBa Ha Anpektna 2012/19/EC OTHOCHO ynpaBfieHNeTo Ha OTnagbLUmM OT eNeKTPUYECKO 1
eneKTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

CUMBONBT Ha 3a4epKHATWA KOHTENHep, NMOCTaBeH BbPXY ypeaa, Nokasea, Ye NpoayKTbT, B
KpanA Ha MONe3HWA CU XU3HEH LMKDBI, TpAbBa Aa ce 06paboTy OTAENHO OT AOMaKVNHCKNTE
oTnaabLy 1 Aa ce npefaae B LEHTbP 3a pasfenHo cbbupaHe Ha eneKkTpuiecko u
eneKTpoHHO obopyasaHe. 1o To3n HauuH Lie ce n3berHe oTpuLAaTENHO Bb3AENCTBME
BBPXY OKOMHaTa cpeja 1 3ApaBeTo Ha XopaTa, KaTo ce CMOMOrHe 3a NpaBUHOTO
06paboTBaHe, YHULLOXaBaHe 1 peLMKnvpaHe Ha MaTepuanmTe, OT KOUTO € CbCTaBeH
npoaykTa.

Ob6bpHEeTE ce KbM OBLMHCKUTE BNacTu, 3a Aa ce MHopmmpaTe 3a MeCTOMOMIOXEHNETO Ha _

TakviBa CTpyKTypu. KaTo antepHatusa, AMCTprOYTOpPBLT € 3a4bikeH 6e3nnaTtHo Aa B3eme
ypefa 3a yHuLLOXaBaHe, Npu MoKyrKa Ha eKBUBaNeHTeH NpoayKT.
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SLOVENCINA

Opis vyrobku

Vami zakupené zariadenie je axialny odstredivy ventilator na odvadzanie vzduchu do ventila ného potrubia. Je
vyrobeny z termoplastického materialu, chraneny proti vodnym striekancom a vybaveny dvojrychlostnym
loZiskovym motorom.

Zamysl'ané pouzitie

* Toto zariadenie méze by pouzivané de mi nad 8 rokov a osobami
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnos ami alebo bez potrebnYc skusenosti alebo znalosti,

okia su pod doh adom alebo boli s pokynmi tykajucimi sa

ezpe ného pouzivania pristroja a nebezpe enstvami, ktoré s jeho
pouzivanim mdzu suvisie , pou ene.
* Deti sa nesmu s pristrojom hra . Prisludné istenie a udrzba, ktoré
ané vykonava pouzivate , nesmu by vykonavané de mi bez

0ZOru.
* Tieto zariadenia boli projektované na domace a obchodné pouZitie.
* Instalacia pristroja musi by vykonana odbornym technikom.
* Elektrozariadenie, ku ktorému je vyrobok pripojeny, musi by v
sulade s platnymi pravnymi predpismi.
* Pre instalaciu je potrebné zriadi viacpdlovy vypina s odpojovacou
vzdialenos ou kontaktov nad 3 mm, aby v pripade prepétia
kategorie Ill. umoznil upIiné odpojenie.
* VVyrobky vybavené motormi prispésobenymi pre jednofazovu
kabelaz 8M) je potrebné VZDY pripoji k jednofazovému vedeniu o
220 - 240V (alebo v stanovenych pripadoch len 230 V).
* Ovladacie prislusenstvo musi by instalované v miestnosti s teplotou
okolia nepresahujucou 25 °C.
* Pristroje, pri ktorych je v technickych Specifikaciach (alebo stitkoch
s udajmi) uvedeny kmito et 50 Hz aj 60 Hz, m6zu fungova s
obidvomi kmito tami bez toho, aby musel pouzivate vykona
akyko vek ukon

Potrubne ventilatory a ventilatory na okno - mur

Je potrebne prija opatrenia, aby nedochadzalo k sgatnemu prudeniu
plynov z vedenia na odvadzanie plynov alebo inych zariadeni

spa ujucich palivo do miestnosti.

Ventilatory su vybavené tepelnym vypinacim zariadenim s ru -
nym resetovanim

Aby nedoslo k nebezpe enstvu v ddsledku nahodného resetovania
tepelného vypinacieho zariadenia, toto zariadenie nesmie by napa-
jané externym manipula nym zariadenim, ako napriklad asovym spi-
na om, ani nesmie by zapojené do okruhu, ktory je bezne napajany
alebo odpojeny z prevadzky.
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SLOVENCINA

Bezpecnost'/upozornenia

APOZOI‘: tento symbol ozna uje preventivne opatrenia na zamedzenie poranenia pouzivatel’ a

* Nepouzivajte tento vyrobok na iny u el ako ten, ktory je uvedeny v tejto priru ke.

* Po vybrani vyrobku z jeho obalu sa uistite o jeho neporusenosti - ak mate akéko vek pochybnosti, obra te sa
na osobu

s odbornou kvalifikaciou alebo autorizovany technicky servis firmy VORTICE.

Nenechdvajte asti obalu v dosahu deti alebo hendikepovanych oséb.

* Pri pouziti akéhoko vek elektrického pristroja je nutné dodrziava zakladné pravidla, okrem iného: a)
nedotyka sa ho s mokrymi alebo vihkymi rukami; b) nedotyka sa ho s holymi nohami.

*\/ pripade, Ze sa pristroj rozhodnete odpoji od elektrickej siete a uz ho nebudete chcie pouziva ,

ulozte ho mimo dosahu deti a handicapovanych oséb.

* Nepouzivajte pristroj pri vyskyte hor avych latok alebo vyparov ako napriklad alkoholu, insekticidov, benzinu
at.

* Nesadajte si na pristroj a nepokladajte na neho predmety.

@ Upozornenie: tento symbol ozna uje preventivne opatrenia na zamedzenie
neprijemnostiam v suvislosti s vyrobkom

* Nevykonavajte na vyrobku Ziadne Upravy.

* Nevystavujte pristroj poveternostnym vplyvom (daz u, sinku at .).

* istenie vnutrajska vyrobku smu vykonava len kvalifikovani pracovnici (obr. 18).

* Neponarajte pristroj ani jeho asti do vody ani inych kvapalin, pri isteni dodrzujte uvedené pokyny (obr. 17-
19).

 Pravidelne kontrolujte neporusenos pristroja. V pripade nedostatkov ho nepouzivajte a okamzite kontaktujte
autorizované stredisko technickych sluzieb firmy VORTICE.

* V pripade zlého fungovania a/alebo poSkodenia pristroja sa okamzite obra te na autorizované stredisko
technickych sluzieb firmy VORTICE a v pripade nutnosti opravy si vyziadajte originalne nédhradné diely zna ky
VORTICE.

* Ak pristroj spadne alebo utrpi silné narazy, nechajte ho okamzite skontrolova autorizovanym strediskom
technickych sluzieb firmy VORTICE

* Pristroj nepotrebuje pripojenie k zasuvke uzemnenia, lebo ma dvojitu izolaciu.

» Zapojte pristroj do napajacej siete/elektrickej zasuvky, iba ak elektrické napajanie/zasuvka znesie za azenie
potrebné na jeho maximalny vykon. V opa nom pripade sa okamzite obré te na odborného technika.

* Vypnite hlavny vypina pristroja, ak: a) déjde k poruche fungovania; b) hodlate vykona udrzbu - vonkajSie

o istenie; ¢) pristroj hodlate kratsiu alebo dlhsiu dobu nepouziva .

e Pristroj nemozno pouziva na aktivovanie ohrieva ov vody, kachli at . ani nesmie ma vyvod do teplovzdusné-
ho vedenia tychto zariadeni.

* Na to, aby vyrobok spravne fungoval, je nevyhnutné sa uisti o spatnom prudeni vzduchu do prislusnych
priestorov. V pripade, Ze je v rovnakom priestore inStalované zariadenie na palivo (ohrieva vody, kachle na
metan at .), ktoré nie je hermeticky uzavreté, sa tiez uistite o tom, Ze spatné prudenie zais uje aj dokonalé
spa ovanie v tomto zariadeni.

e Pristroj musi ma vlastny vyvod vo forme samostatného potrubia (pouzivaného iba tymto vyrobkom).

* Nezakryvajte ani neupchavajte odsavanie ani privod zariadenia, aby bolo zaistené optimalne priudenie vzdu-
chu.

* Privodny a saci otvor vyrobku musi by vzdy napojeny na potrubie (obr. 2).

e Elektrické vlastnosti siete musia zodpoveda udajom uvedenym na Stitku A (obr. 3)

* Tento symbol znamena, ze ukon musi vykona kvalifikovany personal.

POZNAMKA:

* Modely pristrojov 250-315 st vybavené bezpe nostnym zariadenim (s manualnym resetom), ktoré pre-
rusuje prevadzku. V takom pripade po odpojeni napajania nechajte vyrobok vychladnu , odstra te
moznu pri inu poruchy (zakryté mriezky, zablokovany ventilator, prekazky v potrubi at .) a obnovte
napajanie. Ak sa bezpe nostné zariadenie znovu vypne, nechajte pristroj skontrolova autorizovanym

technickym strediskom formy VORTICE.
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SLOVENCINA

Typicke pouzitie
LINEO 250 / LINEO 315: Obr. 1-2

InStalacia

Obr. 3 =+ 16.
Obr.3: B= §titok s uvedenim prudu vzduchu; C= satie; D= privod.

Prevadzka
Tri rychlosti odsava a mozno zvoli pomocou 3-polohoveho dia koveho prepina a. Ak chcete prepina pripoji ,
pozrite si schemy zapojenia.

Schemy elektrickeho zapojenia
Fig. 16.

Udrzba a Cistenie
Fig. 17 + 19.

Technicke Specifikacie

8
Vykon |Prietok | Tlak RPM "‘(‘I‘_”ﬂ"[’:g(ﬂ?]k < |2
o (Max/ | (Max/ (Max/ | (Max/ P am 3 |e_
- < |90
VYROBOK [mm] \ Hz | stred/ | stred/ stred/ stred/ | \,v5 AROVANY| o _g e
Min) | Min) Min) Min) [Max/ stred/ ﬁ )
[W] |[m3/h] |[mmH50]([N°giri/ 1°] Min Vel.] = R‘;
£
150/ 1470/ 37,6/ 2760/ 441/
LINEO 250 | 250 | 220-240 | 50 | 125/ 1240/ 31,6/ 2280/ 40,8/ Il 50
95 870 20,1 1610 35,5
360/ 2740/ 571 2710/ 51,6/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 50 | 270/ 2330/ 444/ 2370/ 47,6 / Il 50
210 1845 29,9 1900 42,9
215/ 1630/ 49,3/ 3050/ 46,5/
LINEO 250| 250 | 220-240 |60 | 160/ 1060 / 28,0/ 2000 / 37,5/ Il 40
100 675 11,9 1320 30,4
520/ 3020/ 66,9 / 3000/ 53,3/
LINEO 315| 315 | 220-240 | 60 | 360/ 2200/ 41,5/ 2290/ 48/ Il 50
250 1635 24,3 1680 40
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SLOVENCINA
Likvidacia

Tento vyrobok je v sulade so smernicou 2012/19/EU o nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ).

Symbol preciarknuteho odpadkoveho ko$a nachadzajuci sa na zariadeni znamena, ze

vyrobok po skonceni Zivotnosti nesmie byt’ vyhodeny do bezneho komunalneho odpadu,

ale musi byt'odovzdany do prislusneho strediska pre triedeny zber elektrickych a elektro-

nickych zariadeni. Takto bude mozne zabranit’ negativnym vplyvom na Zzivotne prostredie a

zdravie a umoznit'spravne nakladanie s materialmi, z ktorych sa vyrobok sklada, a ich zne-

Skodnenie a recyklaciu. _
Kde sa take stredisko nachadza, vam oznami miestny mestsky urad. Distributor je povinny

zadarmo

odobrat’ zariadenie urene na likvidaciu v pripade zakupenia podobneho zariadenia.
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FIGURE FIGURAS TAL OBRAZKY EIKONEE

FIGURES FIGURAS KUVAT FIGURI WIIOCTPALIUA

FIGURES AFBEELDING RYSUNKI SLIKE po

ABBILDUNGEN  FIGURER ABRA SEKIL Ko
OBRAZOK

APPLICAZIONI TIPICHE

TYPICAL APPLICATIONS JELLEMZO ALKALMAZASOK

APPLICATIONS TYPIQUES
TYPISCHE ANWENDUNGSARTEN
APLICACIONES TIiPICAS
APLICAGOES TIPICAS
TOEPASSINGEN

TYPISKA TILLAMPNINGAR
ALMINDELIG ANVENDELSE
ASENNUSESIMERKIT

TYPOWE ZASTOSOWANIA

TYPICKE POUZITI

APLICATI TIPICE

UOBICAJENA PRIMJENA

GENEL UYGULAMALAR

TYNIKEZ EGAPMOIEZ
OCHOBHBbIE BUAbl NTPUMEHEHUNA
Aale Olacdas

wER 53’ i

TYPICKE APLIKACIE

n LINEO 250
LINEO 315

E LINEO 250
LINEO 315
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Attenzione:
Caution:
Attention :

Achtung:

Atencion:

Mpoooxn:

BHuMaHue:

Pozor:

la bocca di mandata e aspirazione del prodotto deve sempre essere
collegata a un condotto (fig. 2).

the appliance’s outlet and inlet ports must always be connected to a
suitable duct (fig. 2).

La bouche d'arrivée et d'aspiration du produit doit toujours étre reliée
a un conduit (fig. 2).

Die Auslass- und Einlassoéffnungen des Gerdts miissen immer an
einen geeigneten Kanal angeschlossen werden (Abb. 2)

La boca de salida y de aspiracion del producto siempre debera
conectarse a un conducto (fig. 2).

A boca de saida e de aspiracdo do produto deve ser sempre ligada a
uma conduta (fig. 2).

De uitgangs- en ingangspoorten moeten altijd op een geschikte
leiding zijn aangesloten (Afb. 2).

Apparatens utgangar och ingangar ska alltid vara kopplade till en
lamplig ledning (fig. 2).

Apparatets udiobs- og indlgbsabninger skal altid veere forbundet
med en passende kanal (fig. 2).

Laitteen 1aht6- ja tuloportit tulee aina liittdd asianmukaiseen
kanavaan (Kuva 2).

Przytacza wlotowe i wylotowe urzadzenia muszg by¢ zawsze
podtaczone do odpowiedniego kanatu (Rys. 2).

A késziilék kimeneti és bemeneti nyilasait mindig megfelelé cs6héz
kell csatlakoztatni (2. abra).

Vystupni a vstupni otvory pFistroje musi byt vidy napojeny na
vhodné vedeni (obr. 2).

Orificiul de evacuare si aspiratie a produsului trebuie sa fie
intotdeauna conectat la o conducta (fig. 2).

Izlazi i ulazi uredaja moraju uvijek biti spojeni na prikladan kanal (sl. 2).

Cihazin basma ve emme agizlari her zaman uygun bir kanala bagh
olmalidir (Res. 2).

H £%000G TNG OUOKEUNG kal ol €icodol Ba npénel va sival navra
ouvdedepévol pe éva aywyo (Eik.2).

BbixoAHble U BXOAHblIE OTBEPCTUS Npubopa BcerAaa [O/MKHbI 6bITb
noakloueHbl K noaxoaswemMy so3gyxosoay (Puc. 2).

Privodny a saci otvor vyrobku musi byt’ vzdy napojeny na potrubie
(obr. 2).

@5m03b?wﬁﬁéﬂdhﬂwﬂ@msﬁunﬁm0§hjv%*4&5 | AR |

FREHB T ADF-EERSSRENEE B ) .
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INSTALLAZIONE

INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALACAO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALLATION
ASENNUS
INSTALACJA

INSTALLALAS
INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE

KURULUM (YERLESTIRME)
ErKATAZTAZH
MOHTAX

BE
INSTALACIA

LINEO 250
LINEO 315
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INSTALLAZIONE A SOFFITTO
CEILING MOUNTING
INSTALLATION AU PLAFOND
DECKENMONTAGE
INSTALACION DE TECHO
INSTALACAO DE TETO
PLAFONDMONTAGE
TAKMONTERING
LOFTMONTERING
KATTOASENNUS

MONTAZ SUFITOWY
MENNYEZETI ROGZITES

MONTAZ NA STROP
MONTARE PE TAVAN
MONTAZA NA STROP
TAVAN MONTAJI
SYFTKPOTH A OPO®HZ
CBOPKA KPbILLU
INSTALACIA NA STROP
) e s il

TR K

94







INSTALLAZIONE A PARETE FALI FELSZERELES

WALL INSTALLATION INSTALACE NA STENU
INSTALLATION MURALE FIXAREA PE PERETE
WANDINSTALLATION UGRADNUJA NA ZID
INSTALACION EN PARED DUVARA KURULUM
INSTALACAO NA PAREDE ErKATAZTAZH XTON TOIXO
INSTALLATIE AAN DE WAND  YCTAHOBKA HA CTEHY
VAGGINSTALLATION INSTALACIA NA STENU
V/EGINSTALLATION il e S il

SEINAASENN,US
MONTAZ NA SCIANIE

BT 22

] | 8 mm LINE;ZSO
;\_: //’ \\ z H LINEO 315 \\
TRRIR ) J\\
L W W I \1\\1\]\
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SCHEMI PER COLLEGAMENTO ELETTRICO

ELECTRICAL CONNECTION DIAGRAMS

SCHEMAS POUR LE BRANCHEMENT ELECTRIQUE
SCHALTPLAN FUR DEN ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS
ESQUEMAS DE CONEXION ELECTRICA
ESQUEMAS PARA A LIGACAO ELECTRICA
SCHEMA’S VOOR ELEKTRISCHE AANSLUITING
KOPPLINGSSCHEMAN

ELDIAGRAMMER

SAHKOKAAVIOT

SCHEMATY PODLACZEN ELEKTRYCZNYCH
ELEKTROMOS BEKOTESI RAJZOK .
SCHEMATA ELEKTRICKEHO PRIPOJENI .
SCHEME PENTRU CONECTAREA ELECTRICA
NACRTI ZA ELEKTRICNO PRIKLJUSIVANJE
ELEKTRIK BAGLANTISI SEMALARI
AIATPAMMATA T'IA THN HAEKTPIKH ZYNAEZH
CXEMbI 3NIEKTPUHECKUX COEANHEHUN

LAY Jro 531 lataia

HSEEE

SCHEMA ZAPOJENIA

i3 LINEO 250
LINEO 315

HIGH SPEED - MAX VELOCITA' MEDIUM SPEED - MEDIA VELOCITA'
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MANUTENZIONE / PULIZIA

MAINTENANCE / CLEANING KARBANTARTAS / TISZTITAS
ENTRETIEN / NETTOYAGE CISTENI / UDRZBA

WARTUNG / REINIGUNG INTRELINERE / CURALARE
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA ODRZAVANJE / CISCENJE
MANUTENGAO / LIMPEZA BAKIM / TEMIZLIK

ONDERHOUD / REINIGING ZYNTHPHZH / KAOAPIZMOX
UNDERHALL/RENGORING TEXOBCNYXWUBAHUE / YACTKA
VEDLIGEHOLDELSE / RENGQRING A/ A lualt

HUOLTO / PUHDISTUS we/imE

KONSERWACJA / CZYSZCZENIE SCHEMA ZAPOJENIA

17— el
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
A VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.
VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
L Q VORTICE S.p.A. behdlt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. AT W7 B2 v RE7E " b B P T T i 4 R (A AR«

VORTICE GROUP COMPANIES

VORTICE S.p.A.

Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate
20067 - Tribiano (MI)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALY

vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE INDUSTRIAL Srl
Via B. Brugnoli, 3

37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042

ITALY

vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com

VORTICE LIMITED

Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49

UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE LATAM S.A.

Bodega #6

Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934

COSTA RICA

vortice-latam.com

info@vortice-latam.com

CASALS VENTILACION INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n

17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN

casals.com

ventilacion@casals.com
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

E TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per 2 anni dalla
data dell’acquisto, che deve essere comprovata da
idoneo documento fiscale (scontrino o fattura), rilasciato
dal venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si impegna, dopo aver effettuato le
opportune valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire
gratuitamente le parti del’apparecchio che risultassero
affette da difetti di fabbricazione. La presente garanzia,
da attivare nei modi e nei termini di seguito indicati,
lascia impregiudicati i diritti derivanti al consumatore
dalla applicazione del D. Igs. 24/2002. Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere fatti valere
esclusivamente nei confronti del proprio venditore.

La presente garanzia € valida su tutto il territorio italiano.
Modalita e condizioni di attivazione della garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o sostituzioni del
prodotto ovvero delle parti difettose) saranno eseguiti
presso uno dei Centri di Assistenza Tecnica autorizzati
da VORTICE il cui indirizzo & disponibile sul sito
WWW.VORTICE.COM o contattando il numero verde
800.555.777.

La prestazione eseguita in garanzia non prolunga il
periodo della garanzia. Pertanto, in caso di sostituzione
del prodotto o di un suo componente, sul bene o sul
singolo componente fornito in sostituzione non decorre
un nuovo periodo di garanzia ma si deve tener conto
della data di acquisto del prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WARRANTY

This guarantee is offered as an extra benefit and does not
affect your legal rights. All electrical appliances produced
by VORTICE SPA are guaranteed by the Company for 2
years against faulty material or workmanship. If any part
is found to be defective in this way within the first
twentyfour months from the date of purchase or hire
purchase agreement, we, or our authorised service
agents, will replace or at our option repair that part
without any charge for materials or labour or
transportation, provided that the appliance has been used
only in accordance with the instructions provided with
each appliance and has been not connected to an
unsuitable electricity supply, or subjected to misuse,
neglet or damage or modified or repaired by any person
not authorised by us. The correct electricity supply
voltage is shown on the rating plate attached to the
appliance.

This guarantee is normally available only to the original
purchaser of the appliance, but VORTICE will consider
written applications for transfer. Should any defect arise
in any Vortice product and a claim under guarantee
become necessary, the appliance should be carefully
packed and returned to your approved Vortice stocklist.
This portion of the guarantee should be attached to the
appliance.

ITALIA UK-IRELAND
Spedire la garanzia in busta Send the guarantee
chiusa a: in sealed envelope to:
Vortice S.p.A. Vortice Limited

Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano.

Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to the
retailer’'s address in the country where
the appliance has been purchased.

DE13 0BB United Kingdom

Autorizzo

VORTICE SPA

ad inserire i miei dati nelle sue
liste e a comunicarli a terzi per
l'invio di materiale pubblicitario
ed informativo. In ogni momento,
a norma dell'art. 13 legge
675/96, potrd avere accesso ai
miei dati, chiederne la modifica
o la cancellazione oppure
oppormi al loro utilizzo scrivendo
a:

Vortice S.p.A.
Responsabile
trattamento dati

- Strada Cerca, 2

- Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

| authorize

VORTICE LTD.

to include my personal
details within their
database, which they use,
via a third party for the
despatch of advertising
material, at any time, in
accordance with the
regulations in force within
my country. | can have
access to my details and
can request changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done
by addressing my request
directly to:

Vortice Limited

| authorize

VORTICE SPA

and its local distributors to
include my personal details
within their database and they
can use it through a third party
for the despatch of advertising
material. At any time, in
accordance with the regulations
in force within my country. | can
have access to details and can
ask to make changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done by
addressing my request directly
to the headquarters of the local
distributor where the appliance
has been bought.

Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United

Kingdom.
| do not authorize
(please tick if required)

Non autorizzo
(barrare se interessa)

| do not authorize
(please tick if required)




n GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire
alla VORTICE SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando
di garanzia, all'indirizzo e con le modalita in tale parte riportate.

DA CONSERVARE La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e
presentata, unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura)

TO BE RETAINED rilasciato dal venditore al momento dell’acquisto, al Centro Assistenza

A CONSERVER autorizzato di VORTICE SPA, che dovra eseguire l'intervento in
garanzia.

ANNI This warranty must be attached to the appliance should it need to be
DATA ACQUISTO returned for servicing.
Purchase date - Date d'achat ~ N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit
obligatoirement accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat
VORT|CE YEARS doit porter le cachet du revendeur et la date d’achat.

A defaut, la garantie sera comptée a partir de la date de sortie d’usine.

Esclusioni

La presente garanzia non copre:

«Le rotture provocate dal trasporto.

«| difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.

«| difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’'uso indicate nel libretto di istruzioni ed uso
allegato al prodotto.

«| difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione effettuata senza rispettare quanto previsto
nel relativo capitolo del libretto di istruzioni ed uso.

«| guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione
diversa da quella prevista per I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore
nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da

interventi effettuati da personale non qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier DATA SPEDIZIONE
cacher du vendeur Mailing date - Date d’expédition
CONF.
" Tco ]
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TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier
cacher du vendeur

[FJ GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)

TO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours aprés I'achat)

ANNI DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat

VORTICE] E—

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR
nome / name / nom

cognome / surname / prenom
via/ street / rue

cap / post code / code postal
citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v.
retro).

| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorize the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession jautorise I'utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

Firma / Signature / Signature

DATA SPEDIZIONE
Mailing date - Date d’expédition




